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ТЕРМОПОТ
Электр  шайнек-термос тек су қайнатуға арналған. 
Электр аспапты дұрыс және қауіпсіз пайдалану 
үшін осы нұсқаулықпен мұқият танысып шығыңыз.  

СИПАТТАМАСЫ
1. “MIN” су құю қажеттігін білдіретін белгі
2. Жарықтандыруы бар су деңгейінің шкаласы  
3. Су беруді қосу батырмасы  
4. Су құйылатын шүмек  
5. Басқару панелі
6. Блокталатын қақпақты ашу батырмасы   
7. Бу шығатын жер  
8. Алмалы-салмалы үстіңгі қақпақ  
9. Қақпақты бекіткіш
10. Тасымалдауға арналған сап
11. Корпус
12. Желілік сымды қосуға арналған ағытпа    
13. Айналатын тұғырық  
14. Нығыздағыш астар   
15. “FULL” максималды деңгейді білдіретін белгі
16. Желілік сым

Басқару панелі
17. «KEEP WARM» температураны ұстап тұру 

тәртібін қосып/сөндіретін «KEEP WARM 
ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. поддерЖАНия 
ТемперАТурЫ» түймешесі 

18. “KEEP WARM/поддерЖАНие 
ТемперАТурЫ” температураны қолдау 
режимінің индикаторы

19. “BOILING/RE-BOILING КипяЧеНие/поВТор” 
суды қайта қайнатуды қосу батырмасы

20. “BOILING/КипяЧеНие ” суды қайнату 
режимінің индикаторы

21. “TEMP DECLINING/ оТКЛЮЧеНие/
оСТЫВАНие” уақытша өшіру индикаторы

22. “DISPENSE/НАЛиТЬ” су беруді қосу батырмасы
23. Су беруді блоктан шығару индикаторы  
24. “UNLOCK/рАЗБЛоКироВКА” су беруді қосуды 

блоктау/блоктан шығару батырмасы

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Аспапты дұрыс пайдаланбау жарақат алуға немесе 
бұйымның зақымдануына алып келуі мүмкін.  

ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ КЕҢЕСТЕР
МАҢЫЗДЫ ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
•  Электр шайнек-термосты пайдаланудың 

алдында нұсқаулықпен жете танысып шығыңыз.  
• Аспаптың жұмыс кернеуі желі кернеуіне сәйкес 

келетініне көз жеткізіңіз.  
•  Желелік сым «евроашамен» жасақталған, оны 

сенімді жерлендіру түйіспесі бар розеткаға 
қосыңыз.  

•  Өрт туындау қатеріне жол бермеу үшін 
аспапты электр розеткаға қосқан кезде аралық 
құралдарды пайдаланбаңыз.  

•  Желілік сымды су қолмен қоспаңыз және 
суырмаңыз, бұл электр тогына түсу немесе 
жарақат алу қатеріне алып келуі мүмкін.  

•  Желілік сымның ашасын электр розеткадан 
ажыратқан кезде сымнан емес, ашадан ұстаңыз.  

•  Шайнек-термосты сусыз қоспаңыз.  
•  Шайнек-термосты тек су қайнату үшін ғана 

пайдаланыңыз, онда басқа сұйықтықтарды 
жылытуға немесе қайнатуға болмайды.  

•  Шайнек-термостағы су деңгейі “MIN” белгісінен 
төмен болмауын және “FULL” белгісінен жоғары 
болмауын қадағалаңыз.   

•  Шайнек-термосты тікелей су құбырынан 
толтыруға болмайды, ол үшін басқа ыдысты 
қолданыңыз.  

•  Шайнек-термосты тегіс және тұрақты бетке 
қойыңыз.   

•  Шайнек-термосты қабырға жанында немесе 
жиһаздың қасында пайдаланбаңыз. Шайнек-
термостан шығатын бу қабырға мен жиһазды 
бүлдіруі немесе зақымдауы мүмкін.    

•  Аспапты жылу көздерінің немесе ашық оттың дәл 
жанында пайдаланбаңыз.  

•  Балаларды және мүмкіндігі шектеулі адамдарды 
қосылған аспаптың жанында қараусыз 
қалдырмаңыз.  

•  Желілік сымның үстелден ілініп тұрмауын, 
сонымен қатар ыстық беттермен жанаспауын 
қадағалаңыз.  

•  Су қайнап жатқан кезде қақпақты ашпаңыз.  
•  Бу шығатын жерге қолыңызды жақындатпаңыз, 

күйіп қалуыңыз мүмкін. Бу шығатын тесікті 
қандай да бір заттармен жаппаңыз.  

•  Шайнек-термостың ыстық беттерін қолмен 
ұстамаңыз.

•  Қайнаған су толы шайнек-термосты көтерген 
кезде, аса сақ болыңыз.  

•  Электр тогына түсіп қалмау үшін аспапты суға 
немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз.  

•  Аспапты пайдаланбаған кезде немесе оны 
тазалаудың алдында оны желіден өшіріңіз.  

•  Шайнек-термосты ыдыс жуу машинасында 
жумаңыз.  

•  Аспапты ұзақ уақыт сақтауға алып қоюдың 
алдында, оны желіден өшіріңіз, суын төгіп 
тастаңыз және аспаптың суығанын күтіңіз.  

•  Желілік сымды және желілік ашаны үнемі 
тексеріп тұрыңыз. Желілік сым зақымданса, 
шайнек-термосты пайдаланбаңыз.   

•  Аспапты өз бетіңізше жөндеуге тыйым 
салынады. Бұл электр тогына түсу, өрт туындау 
немесе жарақат алу қатеріне алып келуі мүмкін. 
Ақаулықтар тапқан жағдайда арнайы рұқсаты 
бар сервис орталығына хабарласыңыз.  

•  Шайнек-термос тек тұрмыстық мақсатта 
пайдалануға арналған.   

ШАЙНЕК-ТЕРМОСТЫ БІРІНШІ РЕТ ПАЙДАЛАНУ
•  Шайнек-термосты қораптан шығарыңыз.   
•  Аспапты қосудың алдында аспаптың жұмыс 

кернеуі желі кернеуіне сәйкес келетініне көз 
жеткізіңіз.  

•  Батырманы (9) басып, қақпақты (8) ашыңыз.
•   Шайнек-термосқа арнайы ыдыспен су құйыңыз, 

суды “FULL” максималды су деңгейінің белгісінен 
(15) асырмаңыз.  

•  Желі шнурының штекерін (16) термос-
шәйнектің корпусында орналасқан айырмаға  
(12) орнатыңыз, ал ашасын желі розеткасына 
қосыңыз, сол кезде «TEMP DECLINING/ 
оТКЛЮЧеНие/оСТЫВАНие» индикаторы (21) 
жанады.  «BOILING/RE-BOILING КипяЧеНие/
поВТор» суды қайталап қайнату түймешесін 
(19)басыңыз, термос-шәйнек қайнату тәртібіне 
қосылады, сол кезде «BOILING/КипяЧеНие » 
(20) (қайнату) индикаторы жанады.   

•  Шайнек-термос қайнағаннан кейін ол 
температураны қолдау режиміне ауысады, 
бұл жағдайда “KEEP WARM/поддерЖАНие 
ТемперАТурЫ” индикаторы (18) жанады.  

•  Суды төгіп тастаңыз, ол үшін “UNLOCK/
рАЗБЛоКироВКА” батырмасын (24) басып, 
су беруді қосуды блоктан шығару қажет, бұл 
жағдайда индикатор (23) жанады.   

•  Су құйылатын шүмектің (4) астына ыдыс қойыңыз 
және су беру батырмасын (3) басыңыз.  

 екінші әдіс: - Су құйылатын шүмектің (4) астына 
ыдыс қойыңыз және “DISPENSE/НАЛиТЬ” су 
беру батырмасын (22) басыңыз.   

Ескерту: Су беру индикатор (23) қосулы болған 
кезде ғана жүргізіледі.

•  Желілік сымның ашасын розеткадан шығарыңыз.  
•  Қақпақты (8) ашыңыз және шайнек-термостағы 

қалған суды төгіп тастаңыз.  

Назар аударыңыз: - суды төккен кезде ыстық суға 
күйіп қалмау үшін сақ болыңыз.

ШАЙНЕК-ТЕРМОСТЫ ПАЙДАЛАНУ   
•  Термос-шәйнекке су толтырыңыз да желі 

шнурының ашасын розеткаға салыңыз, сол 
кезде «TEMP DECLINING/ оТКЛЮЧеНие/
оСТЫВАНие» (21) индикаторы жанады.   
«BOILING/RE-BOILING КипяЧеНие/поВТор» 
суды қайталап қайнату түймешесін (19)басыңыз, 
термос-шәйнек қайнату тәртібіне қосылады, сол 
кезде «BOILING/КипяЧеНие » (20) (қайнату) 
индикаторы жанады.  Су қайнағаннан кейін 
құрылғы температураны қалпында ұстап 
тұру тәртібіне қосылады, сол кезде «KEEP 
WARM/поддерЖАНие ТемперАТурЫ» (18) 
(температураны ұстап тұру)  индикаторы жанады. 
Температураны қалпында ұстап тұру тәртібінде 
тұрып, құрылғы уақыт арасында қосылып/сөніп 
тұрады, оны «KEEP WARM/поддерЖАНие 
ТемперАТурЫ» (18) (температураны ұстап 
тұру)  және  «BOILING/КипяЧеНие » (20) 
(қайнату)  индикаторлары арқылы бақылауға 
болады.  

•  Су деңгейі “MIN” белгісінен (1) төмендеп кеткен 
жағдайда қақпақты (8) ашыңыз және су құйыңыз, 
“FULL” максималды су деңгейінің белгісінен (15) 
асырмаңыз.  

•  Температураны қолдау режимінде (“KEEP 
WARM/поддерЖАНие ТемперАТурЫ” 
индикаторы (18) жанады) қайта қайнату режимін 
қосуға болады, ол үшін “BOILING/RE-BOILING 
КипяЧеНие/поВТор” батырмасын (19) 
басыңыз, бұл жағдайда “BOILING/КипяЧеНие ” 
индикаторы (20) жанады.  

•  Температураны ұстап тұру тәртібінде - «KEEP 
WARM/поддерЖАНие ТемперАТурЫ» 
(температураны ұстап тұру) (18) индикаторы 
жанады. - «KEEP  WARM ON/OFF  ВКЛ./
ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
(температураны ұстап тұруды қосу/сөндіру) (17) 
түймешесі арқылы термос –шәйнекті уақытша 
сөндіруге болады. «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./
ВЫКЛ. поддерЖАНия ТемперАТурЫ» (17) 
түймешесін қайталап басу температураны ұстап 
тұру тәртібін қосады, ал егер су белгіленген 
деңгейден суып кетсе, қайнату тәртібі қосылады, 
ал ол кезде «BOILING/КипяЧеНие» (20) 
(қайнату) индикаторы жанады.

•  Ыстық су беру екі әдіспен жүргізіледі: автоматты 
түрде, сәйкесінше ыдыспен су беруді қосу 
батырмасын (3) басқан кезде; - “DISPENSE/
НАЛиТЬ” батырмасын (22) басқан кезде.

Назар аударыңыз: су беру индикатор (23) 
қосулы болған кезде ғана жүргізіледі, блоктау/
блоктан шығару “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА” 
батырмасымен (24) жүргізіледі.

•  Аспапты пайдаланып болғаннан кейін ондағы 
суды төгіп тастаңыз, оны желіден ажыратыңыз, 
толық суығанын күтіңіз және шайнек-термосты 
сақтауға алып қойыңыз.  

ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ ЖӘНЕ КҮТІМ
•  Тазалаудың алдында аспапты желіден 

ажыратыңыз, суды төгіп тастаңыз және шайнек-
термостың суығанын күтіңіз.  

• Шайнек-термостың сыртқы бетін ылғал 
шүберекпен сүртіп алыңыз. Кірді кетіру үшін 
жұмсақ тазалау құралдарын қолданыңыз, металл 
щеткаларды және абразивті жуу құралдарын 
пайдаланбаңыз.  

•  Шайнек-термосты суға немесе басқа 
сұйықтықтарға батырмаңыз.  

•  Шайнекті ыдыс жуу машинасында жумаңыз.  

Назар аударыңыз: жоғарғы қақпақ (8) алмалы-
салмалы болып табылады, қақпақ (8) жабық 
тұрғанда бекіткішке (9)  басып, қақпақты шешіңіз.  

Шайнек-термостың ішкі бетіндегі дақтар  
Су құрамында әр түрлі қоспалардың әсерінен ішкі 
металл жабын түсін өзгертуі мүмкін.  
• дақтарды лимон қышқылымен немесе сірке 

суымен кетіруге болады.  
•  Лимон қышқылының немесе сірке суының дәмін 

кетіру үшін суды қайнатыңыз және төгіп тастаңыз. 
процедураны дәм кеткенге дейін қайталаңыз.  

Қақты кетіру
•  Шайнек-термостың ішінде түзілетін қақ судың 

дәмдік қасиеттеріне әсер етеді, сонымен қатар 
су және қыздыру элементі арасындағы жылу 
алмасуды бұзады, бұл қыздыру элементінің қызып 
кетуіне және тез істен шығуына алып келеді.  

•  Қақты кетіру үшін шайнек-термосты максималды 
деңгейге дейін 2:1 қатынаста сірке суы 
араласқан суға толтырыңыз. Суды қайнатыңыз 
және бір түнге қалдырыңыз. Таңертең суды төгіп 
тастаңыз, шайнекті суға максималды деңгейге 
дейін толтырыңыз, қайнатыңыз және суды төгіп 
тастаңыз.  

•  Қақты кетіру үшін электр шайнектерге арналған 
арнайы құралдарды қолдануға болады.  

•  Қақты кетіргеннен кейін таза су қайнатып, оны 
төгіп тастаңыз.  

Техникалық сипаттамалары:
Қорек кернеуі: 220-240 В ~ 50 Гц
максималды қуаты: 750 Вт
максималды су көлемі: 3,3 л

Өндiрушi прибордың характеристикаларын 
өзгертуге,  алдын ала ескертусiз өзiнiң құқын 
сақтайды 

Прибордын қызмет көрсету уақыты 3 жылға 
дейiн

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған адамға 
ғана берiледi. осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек немесе 
квитанциясын көрсетуi қажет.

ҚАЗАҚ
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ТЕРМОПОТ
Электрический чайник-термос предназначен 
только для кипячения воды. Для того чтобы пра-
вильно и безопасно пользоваться электроприбо-
ром, внимательно изучите данное руководство.

ОПИСАНИЕ 
1. Отметка необходимости долива воды «MIN»
2. Шкала уровня воды с подсветкой
3. Кнопка включения подачи воды
4. Носик слива воды
5. Панель управления
6. Клавиша открытия крышки с блокировкой 
7. Отверстия выхода пара
8. Съемная верхняя крышка
9. Фиксатор крышки
10. Ручка для переноски
11. Корпус
12. Разъем для подключения сетевого шнура
13. Поворотная подставка
14. Уплотнительная прокладка 
15. Отметка максимального уровня «FULL»
16. Сетевой шнур

Панель управления
17. Кнопка «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 

ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» включение/
отключение  режима поддержания темпера-
туры «KEEP WARM»

18. Индикатор режима поддержания температу-
ры «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРА-
ТУРЫ»

19. Кнопка включения кипячения воды «BOILING/
RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР»

20. Индикатор режима кипячения воды «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ »

21.   Индикатор временного отключения/осты-
вания «TEMP DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/
ОСТЫВАНИЕ»

22. Кнопка включения подачи воды «DISPENSE/
НАЛИТЬ»

23.  Индикатор разблокировки подачи воды
24.  Кнопка разблокировки включения подачи 

воды «UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА»

ВНИМАНИЕ!
Неправильное использование прибора может 
привести к травме или к повреждению собствен-
ности.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
•  Перед использованием электрического чайни-

ка-термоса внимательно прочитайте инструк-
цию.

•  Убедитесь, что рабочее напряжение прибора 
соответствует напряжению сети.

•  Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; включай-
те ее в розетку, имеющую надежный контакт 
заземления.

•  Во избежание риска возникновения пожара не 
используйте переходники при подключении 
прибора к электрической розетке.

•  Не подсоединяйте и не отсоединяйте сете- 
вой шнур мокрыми руками, это может приве-
сти к поражению электрическим током или к 
травме.

•  При отсоединении сетевого шнура от электри-
ческой розетки держитесь за вилку, а не за сам 
шнур.

•  Не включайте чайник-термос без воды.
•  Используйте чайник-термос только для кипяче-

ния воды, запрещается подогревать или кипя-
тить в нем другие жидкости.

•  Следите, чтобы уровень воды в чайнике-термо-
се не был ниже отметки «MIN» и выше отметки 
«FULL».

•  Запрещается наполнять чайник-термос непо-
средственно из водопроводного крана, для 
этого используйте подходящую посуду.

•  Ставьте чайник-термос на ровную и устойчи-
вую поверхность. 

•  Запрещается располагать чайник-термос ря-
дом со стенами или с мебелью. Выходящий 
из чайника-термоса пар может привести к де-
формации или другим повреждениям стен или 
мебели.

•  Не используйте прибор в непосредственной 
близости от источников тепла или открытого 
пламени.

•  Будьте особенно внимательны, если рядом 
с включенным прибором находятся дети или 
лица с ограниченными возможностями, не 
оставляйте их без присмотра.

•  Не допускайте, чтобы электрический шнур све-
шивался со стола, а также следите за тем, что-
бы он не касался горячих или острых поверхно-
стей.

•  Не открывайте крышку во время кипячения 
воды.

•  Не подносите руку к отверстию для выпуска 
пара, это может привести к ожогу. Не закры-
вайте отверстие для выпуска пара какими-либо 
предметами.

•  Не прикасайтесь к горячим поверхностям чай-
ника-термоса.

•  Будьте осторожны при переносе чайника-тер-
моса, наполненного кипятком.

•  Во избежание удара электрическим током не 
погружайте прибор в воду или другую жид-
кость.

•  Отключайте прибор от сети, если вы им не 
пользуетесь или перед чисткой.

•  Не помещайте чайник-термос в посудомоеч-
ную машину.

•  Перед тем как убрать прибор на длительное 
хранение, отключите его от сети, слейте воду и 
дайте прибору остыть и высохнуть.

•  Периодически проверяйте сетевой шнур и се-
тевую вилку. 

 Не пользуйтесь чайником-термосом, если име-
ются неисправности или повреждения сетево-
го шнура.

•  Запрещается самостоятельно ремонтировать 
прибор. Это может привести к пожару, пораже-
нию электрическим током или к травмам. При 
обнаружении неисправностей обращайтесь в 
авторизованный сервисный центр.

•  Электрический чайник-термос предназначен 
только для бытового использования.

ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ  
ЧАЙНИКА-ТЕРМОСА
•  Извлеките чайник-термос из упаковки.
•  Перед включением убедитесь, что рабочее на-

пряжение прибора соответствует напряжению 
сети.

•  Откройте крышку (8), нажав на клавишу (6) и 
взявшись за нее.

•  Залейте в чайник-термос воду, используя под-
ходящую посуду, не превышайте отметку мак-
симального уровня воды (15) «FULL».

•  Вставьте штекер сетевого шнура (16) в разъем 
(12) на корпусе чайника -термоса, а вилку - в 
сетевую розетку, при этом загорится и будет 
мигать индикатор (21) «TEMP DECLINING/ ОТ-
КЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». Нажмите кнопку 
кипячения воды (19) «BOILING/RE-BOILING КИ-
ПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», чайник- термос включится 
в режим кипячения, при этом загорится инди-
катор (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ ».

•  После того как чайник-термос закипит, он пе-
реключится в режим поддержания температу-
ры, при этом загорится индикатор (18) «KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ».

•  Слейте воду; для этого необходимо разблоки-
ровать включение помпы подачи воды, нажав 
кнопку (24) «UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА», при 
этом загорится индикатор (23).

•  Подставьте подходящую посуду под носик сли-
ва воды (4), нажав при этом на кнопку подачи 
воды (3). 

 Второй вариант: по дставьте подходящую посу-
ду под носик слива воды (4) и нажмите кнопку 
подачи воды (22) «DISPENSE/НАЛИТЬ».

 
 Примечание:  подача воды осуществляется 

только при включенном индикаторе (23).

•  Выньте вилку сетевого шнура из розетки.
•  Откройте крышку (8) и слейте остатки воды из 

емкости чайника-термоса.

Внимание! Во время слива воды соблюдайте 
осторожность во избежание получения ожогов 
горячей водой.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАЙНИКА-ТЕРМОСА
•  Наполните чайник-термос водой и вставьте 

вилку сетевого шнура в розетку при этом за-
горится и будет мигать индикатор (21) «TEMP 
DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». На-
жмите кнопку кипячения воды (19) «BOILING/
RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», чайник 
-термос включится в режим кипячения, при 
этом загорится индикатор (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ». После закипания воды прибор 
включится в режим поддержания температу-
ры, при этом загорится индикатор (18) «KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ». В ре-
жиме поддержания температуры периодиче-
ски прибор будет включаться и выключатся, о 
чем будут сигнализировать индикаторы (18) 
«KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
и (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ».

•  При снижении уровня воды ниже отметки (1) 
«MIN», откройте крышку (8) и долейте воду; не 
превышайте отметку максимального уровня 
воды (15) «FULL».

•  В режиме поддержания температуры - горит 
индикатор (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» - можно включить режим по-
вторного кипячения. Для этого необходимо 
нажать кнопку (19) «BOILING/RE-BOILING КИ-
ПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», при этом загорится инди-
катор (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ».

•  В режиме поддержания температуры - горит 
индикатор (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» - нажатием кнопки (17) «KEEP  
WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» можно временно отключить 
чайник-термос. Повторное нажатие кнопки (17) 
«KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕР-
ЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» включит режим под-
держания температуры. В том случае если вода 
остыла ниже заданного значения, то включится 
режим кипячения, при этом загорится индика-
тор (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ».

•  Подача горячей воды осуществляется двумя 
способами:

- автоматически, при нажатии подходящей посу-
дой на кнопку включения подачи воды (3);

-  при нажатии кнопки (22) «DISPENSE/НАЛИТЬ».

 Внимание! 
 Подача воды осуществляется только при 

включенном индикаторе (23), блокировка/
разблокировка осуществляется кнопкой (24) 
«UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА».

•  После использования прибора отключите его 
от сети, слейте из него воду, дождитесь полно-
го остывания и уберите чайник-термос на хра-
нение.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 
•  Перед чисткой отключите прибор от сети, 

слейте воду и дайте чайнику-термосу остыть.
•  Протрите внешнюю поверхность чайника-тер-

моса влажной тканью. Для удаления загрязне-
ний используйте мягкие чистящие средства, не 
используйте металлические щетки и абразив-
ные моющие средства.

•  Не погружайте чайник-термос в воду или дру-
гие жидкости.

•  Не мойте чайник в посудомоечной машине.

Внимание!
Верхняя крышка (8) съемная; в закрытом положе-
нии крышки (8) нажмите на фиксатор (9) и сними-
те крышку.

Пятна на внутренней поверхности  
чайника-термоса
При воздействии различных примесей, содержа-
щихся в воде, внутренняя металлическая поверх-
ность может изменить свой цвет.
•  Удаление пятен можно производить лимонной 

кислотой или столовым уксусом.
•  Для устранения привкуса лимонной кислоты 

или уксуса вскипятите воду и слейте ее. Повто-
рите процедуру до полного устранения запаха 
и привкуса.

Удаление накипи
•  Накипь, образующаяся внутри чайника-тер-

моса, влияет на вкусовые качества воды, а 
также нарушает теплообмен между водой и 
нагревательным элементом, что может приве-
сти к его перегреву и более быстрому выходу 
из строя.

•  Для удаления накипи наполните чайник-тер-
мос до максимального уровня водой с разве-
денным в ней столовым уксусом в пропорции 
2:1. Доведите жидкость до кипения и оставьте 
ее на ночь. Утром слейте жидкость, наполните 
чайник водой до максимального уровня, про-
кипятите и слейте воду.

•  Для удаления накипи можно использовать 
специальные средства, предназначенные для 
электрочайников.

•  После удаления накипи вскипятите чистую 
воду и слейте ее.

Технические характеристики 
Напряжение питание: 220-240 В ~ 50 Гц
Максимальная мощность: 750 Вт
Максимальный объем воды: 3,3 л

Производитель оставляет за собой право из-
менять характеристики приборов без предвари-
тельного уведомления

Срок службы прибора не менее 3-х лет

 Данное изделие соответствует всем тре-
буемым европейским и российским стан-
дартам безопасности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, 
Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия

РУССКИЙ
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THERMOPOT
Elektrische Wasserkocher-Thermoflasche ist nur zum 
Wasseraufkochen vorgesehen. Um dieses elektrische 
Gerät richtig und sicher zu benutzen, lesen Sie auf-
merksam diese Bedienungsanleitung durch.

BESCHREIBUNG
1. Wasserstandzeichen zum Nachfüllen “MIN”
2. Wasserstandfüllanzeige mit Beleuchtung
3. Schalttaste der Wasserzufuhr
4. Wasserausguss
5. Bedienungstafel
6. Deckelöffnungstaste mit der Sperre
7. Dampfaustrittöffnungen
8. Abnehmbarer Oberdeckel
9. Deckelsperre
10. Tragegriff
11. Gehäuse
12. Netzkabelanschluss
13. Drehbare Basis 
14. Verdichtungseinlage 
15. Anzeige für maximalen Wasserstand “FULL”
16. Netzkabel

Bedienungstafel
17. Taste “KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 

ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ” Ein-/Aus-
schalten des Wärmehaltebetriebs «KEEP WARM»

18. Indikator des Temperaturreglers  “KEEP WARM/
ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”

19. Schalttaste zum Aufkochen des Wassers “BOIL-
ING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”

20. Wasserkochanzeige “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ”
21. Pausenanzeige “TEMP DECLINING/ 

ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ”
22. Schalttaste der Wasserzufuhr “DISPENSE/

НАЛИТЬ”
23. Anzeige der Aufsperrung der Wasserzufuhr
24. Sperrtaste/Aufsperrung der Wasserzufuhr “UN-

LOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”

ACHTUNG
Falscher Betrieb des Geräts kann zum Trauma oder zum 
Schaden führen. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN
•  Vor der Inbetriebnahme der elektrischen Wasserko-

cher-Thermoflasche lesen Sie sehr aufmerksam die 
Bedienungsanleitung durch.

•  Vergewissern Sie sich, dass die Betriebsspannung 
des Geräts mit der Netzspannung übereinstimmt.

•  Das Netzkabel ist mit einem Stecker des europä-
ischen Standards versehen; stecken Sie ihn in die 
Steckdose, die über eine sichere Erdung verfügt.

•  Um Brandgefahr zu vermeiden, benutzen Sie keine 
Übergangskabel beim Anschluss des Geräts an eine 
Steckdose.

•  Schließen und trennen Sie das Netzkabel nicht mit 
nassen Händen, das kann zum Stromschlag oder 
zum Trauma führen.

•  Wenn Sie Sie den Stecker des Netzkabels herauszie-
hen, halten Sie den Stecker mit der Hand, ziehen Sie 
nie am Kabel selbst.

•  Schalten Sie die Wasserkocher-Thermosflasche nie 
ohne Wasser an.

•  Benutzen Sie die Wasserkocher-Thermoflasche nur 
zum Aufkochen des Wassers, es wird nicht gestattet, 
jegliche andere Flüssigkeiten zu erhitzen oder aufzu-
kochen.

•  Achten Sie darauf, dass der Wasserstand im Gerät 
nicht unter dem Zeichen  “MIN” und nicht höher des 
Zeichens “FULL” liegt.

•  Es wird nicht gestattet, die Wasserkocher-Ther-
moflasche mit Wasserleitung direkt aus dem Hahn 
zu befüllen. Benutzen Sie dafür passende Gefäße.

•  Stellen Sie das Gerät auf einer geraden und bestän-
digen, sicheren Oberfläche auf.

•  Benutzen sie das Gerät nicht in der Nähe der Wände 
oder Möbel. Der Dampf, der aus dem Wasserkocher 
heraustritt, kann zur Deformierung oder anderen 
Beschädigungen von Wänden und Möbeln führen.

•  Benutzen Sie das Gerät nicht in der unmittelbaren 
Nähe zu Wärmequellen oder zum offenen Feuer.

•  Lassen Sie Kinder und behinderte Personen nicht 
ohne Aufsicht in der Nähe des Gerätes, wenn es an-
geschaltet ist.

•  Lassen Sie nicht zu, dass das elektrische Netzkabel 
vom Tischrand hängt, achten Sie darauf, dass es kei-
ne heißen Oberflächen berührt.

•  Öffnen Sie den Deckel nicht während des Betriebs.
•  Halten Sie die Hand nicht über der Dampfaustritts-

öffnung. Das kann Brandwunde verursachen. Verde-
cken Sie die Dampfaustrittsöffnung nicht mit frem-
den Gegenständen.

•  Berühren Sie die heißen Oberflächen des Geräts 
nicht.

•  Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Wasserkocher-
Thermoflasche transportieren, wobei das Gerät mit 
heißem Wasser befüllt ist.

•  Um Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Ge-
rät nicht ins Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.

•  Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom 
Netz, wenn Sie es nicht benutzen oder vor der Reini-
gung.

•  Stellen Sie das Gerät nicht in den Wasserspüler.
•  Bevor Sie das Gerät zur längeren Lagerung wegräu-

men, schalten Sie es vom Netz ab, gießen Sie dass 
Wasser aus und lassen das Gerät abkühlen.

•  Überprüfen Sie regelmäßig das Netzkabel und den 
Netzstecker auf Beschädigungen. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie irgendwelche Fehler oder Be-
schädigungen am Kabel feststellen konnten.

• Es wird nicht gestattet, das Gerät selbständig zu re-
parieren. Das kann Brand, Stromschlag oder Trauma 
verursachen. Wenn Sie Beschädigungen feststellen 
konnten, wenden Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

•  Diese elektrische Wasserkocher-Thermosflasche ist 
nur zum Hausgebrauch vorgesehen.

INBETRIEBNAHME DER WASSERKOCHER-THER-
MOSFLASCHE
•  Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung heraus.
•  Bevor Sie das Gerät anschalten, vergewissern Sie 

sich, dass seine Betriebsspannung mit der Netz-
spannung übereinstimmt.

•  Öffnen Sie den Deckel (8), indem Sie die Taste (6) 
drücken und den Deckel anfassen.

•  Befüllen Sie das Gerät mit Wasser, benutzen Sie da-
für passendes Geschirr, überschreiten Sie das Zei-
chen des Höchstwasserstandes (15) “FULL” nicht.

•  Stecken Sie den Stecker des Netzkabels (16) in die 
Steckdose (12) am Wasserkocher und den Netz-
stecker in die Steckdose ein, dabei wird der Indi-
kator (21) „TEMP DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/
ОСТЫВАНИЕ“ aufleuchten und blinken. Drücken 
Sie die Kochtaste (19) «BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», der Wasserkocher schal-
tet sich in den Kochbetrieb um, dabei wird der Indi-
kator (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» (Wasseraufko-
chen) aufleuchten.

•  Wenn das Wasser im Gerät kocht, schaltet es zur 
Temperaturregelungsbetriebsstufe, dabei leuchtet 
die Anzeige (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ”.

•  Geißen Sie das Wasser ab, dafür sperren Sie die 
Wasserpumpe auf, indem Sie die Taste (24) “UN-
LOCK/РАЗБЛОКИРОВКА” drücken. Dabei leuch-
tet die Anzeige (23).

•  Nehmen Sie passendes Geschirr für das Wasser, 
setzen Sie es unter den Ausguss (4), drücken Sie 
dabei die Wasserzufuhrtaste (3). 

 Andere Möglichkeit: - Stellen Sie einen passenden 
Gefäß unter dem Wasserausguss  (4) und drü-
cken Sie die Wasserzufuhrtaste (22) “DISPENSE/
НАЛИТЬ”.

 Anmerkung: Wasserzufuhr erfolgt nur beim ange-
schalteten Indikator (23).

•  Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der 
Steckdose heraus.

•  Öffnen Sie den Deckel (8) und gießen Sie das rest-
liche Wasser aus dem Wasserbehälter des Geräts ab.

Achtung: Während Sie das Wasser aus dem Gerät aus-
gießen, seien Sie vorsichtig, um Brandwunden, verurs-
acht durch das heiße Wasser, zu vermeiden.

ANWENDUNG DER WASSERKOCHER-THERMOS-
FLASCHE
•  Füllen Sie den Wasserkocher mit Wasser an und 

stecken Sie den Stecker in die Steckdose, da-
bei wird der Indikator (21) „TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ“ aufleuchten und 
blinken. Drücken Sie die Kochtaste (19) «BOIL-
ING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», der 
Wasserkocher schaltet sich in den Kochbetrieb 
um, dabei wird der Indikator (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ» (Wasseraufkochen) aufleuchten. 
Nach dem Aufkochen schaltet sich das Gerät in 
den Wärmehaltebetrieb um, dabei wird der In-
dikator (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» aufleuchten. Während der Nut-
zung des Wärmehaltebetriebs wird sich das Gerät 
periodisch ein- und ausschalten, worüber Indi-
katoren (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» (Wärmehaltebetrieb) und (20) 
«BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» (Wasseraufkochen) si-
gnalisiert.

•  Wenn Wasserstand unter dem Zeichen (1) “MIN” 
liegt, öffnen Sie den Deckel (8) und geben Sie Was-
ser hinzu. Überschreiten Sie das Zeichen des maxi-
malen Wasserstandes (15) “FULL” nicht.

•  In der Betriebsstufe der Wassertemperaturregelung  
(dabei leuchtet die Anzeige (18) “KEEP WARM/
ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”) kann man 
wiederholtes Aufkochen anschalten. Dafür drü-
cken Sie die Taste (19) “BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”, dabei leuchtet die Anzei-
ge (20) “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ”.

• Im Warmhaltebetrieb leuchtet der Indikator (18) 
«KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
(Warmhaltebetrieb), durch das Drücken der Ta-
ste (17) „KEEP  WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 
ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ“ (Ein-/Aus-
schalten des Warmhaltebetrieb) kann man den Was-
serkocher kurzzeitig abschalten. Durch das erneu-
te Drücken der Taste (17) «KEEP  WARM ON/OFF 
ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
schaltet sich der Warmhaltebetrieb ein. Falls die 
Wassertemperatur unter den eingegebenen minima-
len Wert sinkt, schaltet sich der Kochbetrieb ein, da-
bei wird der Indikator (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» 
(Wasseraufkochen) aufleuchten.

• Wasserzufuhr erfolgt zweierlei: - automatisch, wenn 
Sie mit passendem Geschirr die Wasserzufuhrtaste  
(3) drücken; - wenn Sie die Taste (22) “DISPENSE/
НАЛИТЬ” drücken.

 Achtung: Wasserzufuhr erfolgt nur bei der an-
geschalteten Anzeige (23), sperren/aufsper-
ren können Sie mit der Taste (24) “UNLOCK/
РАЗБЛОКИРОВКА”.

•  Wenn Sie mit dem Betrieb fertig sind, gießen Sie das 
Wasser, schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie 
es vom Netz ab, warten Sie ab, bis das Gerät voll-
ständig abgekühlt ist und räumen Sie es zur Lage-
rung weg.

REINIGUNG UND PFLEGE
• Schalten sie das Gerät immer vom elektrischen Netz 

vor der Reinigung ab.
• Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen und wi-

schen Sie ihre inneren und äußeren Oberflächen mit 
einem weichen und trockenen Stofftuch ab.

• Um die Verschmutzungen zu beseitigen, benutzen 
Sie sanfte Reinigungsmittel, benutzen Sie keine Me-
tallbürsten und Schleißmittel.

• Spülen Sie alle abnehmbaren Bestandteile mit Was-
serlösung mit Spülmittel, spülen Sie alles ab, wi-
schen Sie es trocken und setzen Sie alles zurück ein.

• Tauchen sie das Gerät nicht ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein.

• Stellen Sie das Gerät nicht in den Geschirrspüler.

Achtung: der obere Deckel (8) ist abnehmbar, wenn 
er verschlossen ist, drücken Sie auf die Sperre (9) und 
nehmen Sie den Deckel ab.

Flecken auf der inneren Oberfläche der Wasserko-
cher-Thermosflasche
Unter der Wirkung verschiedener Begleitelementen im 
Wasser kann sich Metalloberfläche im Inneren ihre Far-
be verändern.
•  Für die Fleckenbeseitigung ist Anwendung von Zitro-

nensäure oder Essig möglich.
•  Um den Beigeschmack nach der Zitronensäure oder 

dem Essig zu beseitigen, kochen Sie Wasser auf und 
gießen Sie es ab. Wiederholen Sie den Vorgang so 
lange, bis der Beigeschmack im Wasser verschwun-
den ist.

Entkalkung
•  Kalk, der im Inneren des Geräts entsteht, be-

einflusst den Geschmack vom Wasser und kann 
Wärmeaustausch zwischen dem Wasser und dem 
Heizelement beeinträchtigen, was seinerseits zur 
Überhitzung des Heizelementes und seinem Ausfall 
führen kann.

•  Um den Kalk zu beseitigen, befüllen Sie das Gerät 
bis zur Anzeige des maximalen Wasserstands mit 
Wasser und Essig im Verhältnis 2:1. Lassen Sie die-
se Lösung aufkochen und lassen Sie alles über die 
Nacht stehen. Am Morgen gießen Sie die Flüssigkeit 
ab, befüllen Sie wieder den Wasserkocher mit Was-
ser bis zur maximalen Wasserstandanzeige, kochen 
Sie das Wasser auf und gießen Sie es wieder ab.

•  Zur Kalkentfernung können Sie spezielle Mittel an-
wenden, die für elektrische Wasserkocher bestimmt 
sind.

•  Nachdem der Kalk entfernt wurde, kochen Sie das 
Wasser auf und gießen sie es ab.

Technische Eigenschaften:
Spannung der Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximale Leistung: 750 W
Maximales Fassungsvermögen: 3,3 l

Der Produzent behält sich das Recht vor, die 
Charakteristiken der Geräte ohne Vorankündigung zu 
ändern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weniger als 
3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann 
man beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, bekom-
men. Bei beliebiger Anspruchserhebung soll man wäh-
rend der Laufzeit der vorliegenden Gewährleistung den 
Check oder die Quittung über den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht den 
Forderungen der elektromagnetischen 
Verträglichkeit, die in 2004/108/EC – Richtlinie 
des Rates und den Vorschriften 2006/95/EC  über 
die  Niederspannungsgeräte  vorgesehen sind.

DEUTSCH
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THERMOPOT
Electric thermo pot is intended only for water boil-
ing. 
For proper and safe usage of the unit, read this 
instruction carefully. 

DESCRIPTION
1. “MIN” mark
2. Water level indicator
3. Water dispense button
4. Water spout
5. Control panel
6. Lid opening button with lock out system 
7. Steam escape holes
8. Removable upper lid
9. Lid clamp
10. Handle for carrying
11. Case
12. Power cord jack
13. Rotating base
14. Sealing gasket
15. “FULL” mark
16. Power cord

Control panel
17.  Button «KEEP WARM ON/OFF  ВКЛ./ВЫКЛ. 

ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» is intend-
ed for switching on/off the mode of keeping 
constant temperature, «KEEP WARM»

18. “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ” indication

19. “BOILING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/
ПОВТОР” button

20. “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ” indication
21. “TEMP DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/

ОСТЫВАНИЕ” indication
22. “DISPENSE/НАЛИТЬ” indication
23. Unlock indication
24. “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА” button

ATTENTION
Improper usage of the unit may cause injuries or 
damages. 

OPERATING INSTRUCTIONS
IMPORATNT SAFEGUARDS
•  Before switching the unit on read this instruc-

tion carefully. 
•  Make sure that your home electricity supply 

corresponds to the voltage of current specified 
on the housing.

•  Power cord is equipped with a euro plug; insert 
it into the socket, with secure grounding.  

•  In order to avoid risk of fire do not use adapters 
while connecting the appliance to the outlet.

•  Do not plug or unplug the unit with wet hands, it 
may lead to electric shock or injuries.

•  Hold by the plug not by the cord while discon-
necting. 

•  Do not switch on the unit if it is empty.
•  Use the thermo pot only for water boiling, do 

not use to heat or boil other liquids.  
•  Provide that water level is not below the “MIN” 

mark and not higher than the “FULL” mark.
•  Do not fill the thermo pot putting it under tap-

ping water, use special cup for it.
•  Put the unit on the flat stable surface. 
•  Do not use the unit near the walls and furniture. 

Steam that goes out may lead to deformation 
or other damages of the walls and furniture.  

•  Do not use the unit near heat sources or open 
flame.

•  When children or infirm persons are near a pot, 
it is necessary to be especially careful.

•  Provide that the power cord is not hanging over 
the table and make sure that it does not touch 
heated surfaces. 

•  Do not open the lid while boiling. 
•  Keep your hands away from steam openings 

otherwise you can get burns. Do not block 
steam openings by foreign objects.

•  Do not touch hot surfaces of the thermo pot.  
•  Be careful while carrying the thermo pot, filled 

with boiling water.  
•  In order to avoid electric shock do not immerse 

the unit into water or other liquids.  
•  Always switch off and unplug the unit if it is not 

being used or before cleaning.
•  Do not wash the unit in a dish wash machine. 
•  Before taking the unit away for keeping, unplug 

it, pour out water and let it cool down. 
•  Check the power cord and the plug periodical-

ly. Do not use the thermo pot if there are dam-
ages in the power cord. 

•  Do not repair the unit yourself. It may lead to 
a fire, electric shock, or injuries. If there are 
some damages in the unit apply to the author-
ized service center. 

•  The unit is intended for household use only.

FIRST USAGE
•  Unpack the thermo pot.
•  Before switching on make sure that your home 

electricity supply corresponds to the voltage of 
current specified on the housing.

•  Open the lid (8), by pressing the (6) button and 
holding the lid.

•  Fill the pot with water, using the special cup, do 
not overfill, fill to the (15) “FULL” mark.

•  Insert power cord pin (16) into the socket (12) 
located on the housing of thermostatic ket-
tle and insert power cord plug into a wall out-
let. At this, indicator (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ» is lighted and 
starts blinking. Press button of water boiling 
(19) «BOILING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/
ПОВТОР». Thermostatic kettle is switched on 
in boiling mode, at this indicator (20) «BOIL-
ING/КИПЯЧЕНИЕ » is lighted.

•  After water starts boiling, the unit will switch 
to temperature keeping mode, the indica-
tion (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ” will light up.

•  Pour out water, press the (24) “UNLOCK/
РАЗБЛОКИРОВКА” button to unlock water 
dispensing pump, the indication (23) will light 
up.

•  Put a cup under the water spout (4), by press-
ing water dispensing button (3). 

 The second way: - Put a cup under the water 
spout (4) and press water dispensing button 
(22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

Note: Water dispensing is performed only with 
the lighting indication (23).

•  Pull out the plug from the socket.
•  Open the lid (8) and pour out water from the 

pot.

Attention: during dispensing water be careful not 
to get burns from hot water. 

USING OF THE UNIT
• Fill thermostatic kettle with warm water and 

insert power cord plug into a wall outlet, 
at this indicator (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ» is lighted and 
starts blinking. Press button of water boiling 
(19) «BOILING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/
ПОВТОР». Thermostatic kettle is switched on 
in water boiling mode, at this indicator (20) 
«BOILING/КИПЯЧЕНИЕ » is lighted. When wa-
ter starts boiling, the device switches to “keep 
warm” mode, at this indicator (18) «KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» is 
lighted. In “keep warm” mode the appliance 
switches on and off, and the corresponding in-
dicators (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» and (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ » signalize its mode.

•  When water goes below the (1) “MIN” mark, 
open the lid (8) and refill water, do not overfill 
(15) “FULL”.

•  In the temperature keeping mode (the indi-
cation (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ” is on), you can switch reboil-
ing mode by pressing the (19) “BOILING/RE-
BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР” button, the 
indication (20) “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ ” will 
light up.

•  In the Keep warm mode– the (18) “KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ” 
indication is on – you can press the (17) 
“KEEP  WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 
ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ” button to 
temporary switch off the thermo-pot. You can 
press the (17) “KEEP  WARM ON/OFF ВКЛ./
ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
button again to switch on the keep warm mode, 
if water cooled down below the preset value, 
the boiling mode will switch on, the (20) “BOIL-
ING/КИПЯЧЕНИЕ ” indication will light up. 

•  Hot water is supplied in two ways: - automati-
cally, when cup presses the water dispense 
spout (3); - when pressing the (22) “DIS-
PENSE/НАЛИТЬ” button.

Attention: Water is dispensed only when the (23) 
indication is on, lock/unlock is switched by the 
(24) “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА” button.

•  After usage, unplug it, pour out water from the 
unit, let the unit cool down completely and take 
it away for keeping.  

CLEAN AND CARE
•  Before cleaning, disconnect the unit, pour out 

water from the unit, and let the unit cool down 
completely.

•  Wipe the outer surfaces of the unit with a damp 
cloth. Use soft detergents to remove dirt; do 
not use metal brushes and abrasives. 

•  Do not immerse the thermo pot into water or 
other liquids.

•  Do not wash the unit in a dish wash machine.

Attention: The upper lid (8) is removable, when 
locked (8), press the clamp (9) and remove the 
lid.

Spots on the inner surface of the thermopot 
Under the influence of different additives, con-
tained in water, inner surface may change its 
color.
•  You can remove such spots using citric acid or 

vinegar. 
•  To remove lemon taste, boil water and pour it 

away. Repeat the procedure until the taste dis-
appears. 

Scale removal
•  Scale, appearing inside the pot, influences wa-

ter taste, and disturbs heat exchange between 
water and the heating element, that can lead to 
overheating and malfunction.  

•  To remove scale, fill the pot with water with vin-
egar dissolved in it in proportion 2:1. Boil water 
and leave the unit for a night. In the morning 
pour out water, fill the pot with water till max. 
mark, boil it and pour out water.  

•  You can use special substances for electric 
thermo pots to remove scale. 

•  After removal of scale, boil clear water and 
pour it out. 

Specifications:
Power supply: 220-240 V~ 50 Hz
Max. power: 750 W
Max. capacity: 3,3 l

The manufacturer reserves the right to change 
the device's characteristics without prior notice.

Service life of the unit is not less than  
3 years

GUARANTEE 
Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appli-
ance was purchased. The bill of sale or receipt 
must be produced when making any claim under 
the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the Council 
Directive 2004/108/ЕС and to the Low 
Voltage Regulation (2006/95/ЕС)

ENGLISH
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CZAJNIK-TERMOS 
Elektryczny czajnik-termos przeznaczony jest wyłącz-
nie do gotowania wody. 
W celu prawidłowego i bezpiecznego użytkowania 
urządzenia elektrycznego uważnie przeczytaj niniejszą 
instrukcję.

OPIS 
1. Oznaczenie konieczności dolewania wody “MIN”
2. Wskaźnik poziomu wody z podświetleniem
3. Przycisk włączania napełniania wodą
4. Dzióbek 
5. Panel sterowania 
6. Przycisk otwierania pokrywy z blokadą 
7. Otwory wylotu pary
8. Zdejmowana pokrywa górna
9. Zatrzask pokrywy 
10. Uchwyt do przenoszenia 
11. Obudowa
12. Złącze do podłączenia przewodu zasilającego
13. Podstawka obrotowa
14. Uszczelka 
15. Oznaczenie maksymalnego poziomu “FULL”
16. Przewód zasilający 

Panel sterowania
17. Klawisz «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 

ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» włączenie/
wyłączenie trybu podtrzymania temperatury 
«KEEP WARM»

18. Wskaźnik podtrzymania temperatury “KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”

19. Przycisk włączania gotowania wody “BOILING/
RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”

20. Wskaźnik trybu gotowania wody “BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ”

21. Wskaźnik tymczasowego odłączania “TEMP DE-
CLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ”

22. Przycisk włączania napełniania wodą “DIS-
PENSE/НАЛИТЬ

23. Wskaźnik odblokowania napełniania wodą 
24. Przycisk blokady/odblokowania włączania napeł-

niania wodą “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”

UWAGA
Niewłaściwe korzystanie z urządzenia może doprowa-
dzić do obrażeń lub uszkodzenia mienia.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
•  Przed użyciem czajnika-termosu elektrycznego 

uważnie przeczytaj instrukcję.
•  Upewnij się, robocze napięcie urządzenie odpowia-

da napięciu w sieci.
•  Przewód zasilający wyposażony jest w wtyczkę eu-

ropejską, wkładaj wtyczkę do gniazda z niezawod-
nym uziemieniem.

•  W celu uniknięcia ryzyka zagrożenia pożarem nie 
używaj adapterów przy podłączeniu urządzenia do 
gniazda elektrycznego.

•  Nie podłączaj i nie odłączaj przewodu zasilającego 
mokrymi rękami, może to doprowadzić do poraże-
nia prądem elektrycznym lub do obrażeń.

•  Przy wyjmowaniu wtyczki przewodu zasilającego z 
gniazda elektrycznego trzymaj za wtyczkę, lecz nie 
za przewód.

•  Nie włączaj czajnika – termosu bez wody.
•  Używaj czajnika- termosu wyłącznie do gotowania 

wody, nie wolno podgrzewać lub gotować w nim in-
nych płynów.

•  Uważaj, żeby poziom wody w czajniku – termosie 
nie był poniżej oznaczenia “MIN” i powyżej “FULL”.

•  Nie napełniaj czajnika- termosu bezpośrednio 
wodą z kranu, w tym celu używaj odpowiedniego 
naczynia.

•  Umieszczaj czajnik – termos na równej stabilnej po-
wierzchni. 

•  Nie korzystaj z czajnika-termosu blisko ścian lub 
mebli. Para wydostająca się z czajnika-termosu 
może doprowadzić do zniekształcenia lub innych 
uszkodzeń ścian lub mebli.

•  Nie używaj urządzenia blisko źródła ciepła lub ognia 
otwartego.

•  Nie pozostawiaj dzieci lub osób niepełnosprawnych 
bez dozoru w pobliżu włączonego urządzenia.

•  Nie pozwól, aby przewód zasilający zwisał nad kra-
wędzią stołu, oraz pilnuj, żeby nie dotykał gorących 
powierzchni.

•  Nie otwieraj pokrywy podczas gotowania wody.
•  Uważaj na wydobywającą się w czasie gotowania 

parę. Może to doprowadzić do oparzeń. Nie zasła-
niaj otworów wylotu pary obcymi przedmiotami.

•  Nie dotykaj się gorących powierzchni czajnika- ter-
mosu.

•  Podczas przenoszenia uważaj na czajnik –termos 
napełniony wrzątkiem

•  W celu uniknięcia porażenia prądem elektrycznym 
nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innym płynie.

•  Odłączaj urządzenie z sieci, gdy go nie używasz, lub 
przed czyszczeniem.

•  Nie myj czajnika w zmywarce do naczyń.
•  Przed schowaniem czajnika – termosu na dłuższy 

czas odłącz go od sieci, wylej wodę i zaczekaj aż 
ostygnie.

•  Okresowo sprawdzaj przewód zasilający i wtyczkę 
sieciową. 

 Nie używaj czajnika-termosu z uszkodzonym prze-
wodem zasilającym.

•  Nie wolno samodzielnie naprawiać urządzenia, 
może to doprowadzić do pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym lub do obrażeń. Po wykryciu uszko-
dzeń zwróć się do autoryzowanego punktu serwi-
sowego.

•  Elektryczny czajnik- termos przeznaczony jest wy-
łącznie do użytku domowego.

PIERWSZE UŻYTKOWANIE CAJNIKA-TERMOSU
•  Wyjmij czajnik z opakowania.
•  Przed włączeniem upewnij się, że robocze napięcie 

urządzenia odpowiada napięciu w sieci.
•  Otwórz pokrywę (8), naciskając przycisk (6) na-

stępnie pociągnij pokrywę do góry.
•  Napełnij czajnik-termos wodą, używając odpowied-

niego naczynia, do oznaczenia maksymalnego po-
ziomu wody(15)“FULL”.

•  Wetknąć wtyczkę kabla elektrycznego (16) do 
gniazda (12) na korpusie czajnika termosu, wtycz-
kę do gniazdka sieciowego przy tym zapali się i 
będzie migać wskaźnik (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». Nacisnąć klawisz 
zagotowania wody (19) «BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», czajnik termos włącza się 
w tryb gotowania wody, przy tym zapali się wskaźnik 
(20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» (gotowanie wody).

•  Po zagotowaniu wody w czajniku – termosie, on 
przełączy się do trybu podtrzymywania temperatu-
ry, w tym momencie zapali się wskaźnik (18)“KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”.

•  Wylej wodę, w tym celu trzeba będzie odblokować 
włączenie pompy do napełniania wodą naciskając 
przycisk (24) “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”, w 
tym momencie zapali się wskaźnik (23).

•  Podstaw odpowiednie naczynie po dziobek (4), 
naciskając w tym momencie przycisk napełnianie 
wodą (3). 

 Drugi wariant: - Podstaw odpowiednie naczynie 
po dzióbek (4) i naciśnij przycisk napełnianie wodą 
(22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

 Uwaga: Napełnianie wodą dokonywane jest tylko 
przy włączonym wskaźniku (23).

•  Wyjmij wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda.
•  Otwórz pokrywę (8) i wylej resztę wody z czajnika 

-termosu.

Uwaga: Podczas wylewania wody przestrzegaj środków 
ostrożności w celu uniknięcia poparzeń gorącą wodą.

UŻYTKOWANIE CZAJNIKA -TERMOSA
•  Napełnić wodą czajnik termos I wetknąć wtyczkę 

kabla sieciowego do gniazdka, przy tym zapali się 
I będzie migać wskaźnik (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». Nacisnąć przy-
cisk gotowania wody (19) «BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», czajnik termos włączy 
się w tryb gotowania wody. Przy tym zapali się 
wskaźnik (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» (gotowa-
nie wody). Po tym jak woda się zagotuje urządzenie 
przełączy się w tryb podtrzymywania temperatury, 
przy tym zapali się wskaźnik (18) «KEEP WARM/
ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» (podtrzymywa-
nie temperatury). W trybie podtrzymywania tempe-
ratury urządzenie co jakiś czas będzie się włączać 
i wyłączać, co będą sygnalizować wskaźniki (18) 
«KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
(podtrzymywanie temperatury) i (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ» (gotowanie wody).

•  Przy obniżeniu poziomu wody poniżej oznaczenia 
(1) “MIN”, otwórz pokrywę (8) i dolej wody, nie 
przekraczaj oznaczenia maksymalnego poziomu 
wody (15) “FULL”.

•  W trybie podtrzymywana temperatury (świeci się 
wskaźnik (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ”), można włączyć tryb  powtór-
nego gotowania/ w tym celu trzeba nacisnąć  (19) 
“BOILING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”, 
w ty momencie zapali się wskaźnik (20) “BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ”.

•  W  trybie podtrzymania temperatury -  świeci się 
wskaźnik (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» (podtrzymanie temperatury) – 
naciśnięciem przycisku (17) «KEEP  WARM ON/OFF 
ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
(włączanie/wyłączanie trybu podtrzymania tempe-
ratury) można czasowo odłączyć  czajnik-termos. 
Po powtórnym naciśnięciu przycisku(17) «KEEP 
WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» włączy się  tryb podtrzymania 
temperatury, w przypadku gdy woda ostygnie po-
niżej zadanej wartości, włączy się tryb gotowa-
nia, wówczas zapali się wskaźnik (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ» (gotowanie).

•  Napełnianie wodą gorącą dokonywane jest dwo-
ma sposobami: - w sposób automatyczny, poprzez 
naciśnięcie  za pomocą odpowiedniego naczynia 
przycisku włączania napełniania wodą (3); - poprzez 
naciśnięcie przycisku (22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

Uwaga: napełnianie wodą dokonywane jest tylko przy 
włączonym wskaźniku (23), blokada /odblokowanie 
dokonywane jest za pomocą przycisku (24) “UN-
LOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”.

•  Po użyciu urządzenia, odłącz od sieci, wylej z nie-
go wodę, odczekaj, aż całkowicie ostygnie aż i 
schowaj go.

OBSŁUGA I KONSERWACJA 
•  Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od sieci, 

wylej wodę i odczekaj aż czajnik-termos ostygnie.
•  Przetrzyj zewnętrzną powierzchnię czajnika-termo-

su wilgotną szmatką. Do usuwania zanieczyszczeń 
używaj miękkich środków czyszczących nie używaj 
szczotek metalowych i silnych środków myjących.

•  Nie zanurzaj czajnika – termosu w wodę lub innym 
płynie.

•  Nie zmywaj czajnika w zmywarce.

Uwaga: Pokrywa górna(8)jest zdejmowana, w poło-
żeniu zamkniętym pokrywy (8), naciśnij zatrzask (9) i 
zdejmij pokrywę.

Plamy na powierzchni zewnętrznej czajnika - ter-
mosu
Przy oddziaływaniu różnych domieszek, zawartych w 
wodzie, wewnętrzna powierzchnia metalowa może 
zmienić swój kolor.
•  Plamy można usunąć kwaskiem cytrynowym lub 

octem.
• Do usuwania posmaku kwasku cytrynowego lub 

octu, zagotuj wodę i wylej ją.  Powtórz procedurę do 
całkowitego usuwania posmaku.

Usuwanie kamienia
•  Osad powstający wewnątrz czajnika –termosu, 

wpływa na właściwości smakowe wody, oraz na wy-
mianę ciepła między wodą a elementem grzejnym, 
co może doprowadzić do przegrzania lub do szyb-
kiego uszkodzenia.

•  W celu usunięcia osadu wodnego napełnij czaj-
nik-termos do maksymalnego poziomu wody z 
rozcieńczonym  w wodzie octem w proporcji  2:1. 
Doprowadź płyn do gotowania i pozostaw na noc. 
Rano zlej płyn, napełnij czajnik do maksymalnego 
poziomu zagotuj i zlej wodę.

•  W celu usunięcia osadu wodnego można używać 
specjalnych środków przeznaczonych do czajników 
elektrycznych.

•  Po usuwaniu osadu zagotuj czystą wodę i wylej ją.

Charakterystyki techniczne
Napięcie zasilające: 220-240 V ~ 50 Hz
Moc maksymalna: 750 W
Maksymalna pojemność: 3,3 l

Producent zastrzega sobie prawo zmiany charaktery-
styki urządzeń bez wcześniejszego zawiado-
mienia.

Termin przydatności do użytku urządzenia – 
powyżej 3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, można otrzymać w 
punkcie sprzedaży, w którym nabyliście Państwo dane 
urządzenie. W przypadku zgłaszania roszczeń z tytułu 
zobowiązań gwarancyjnych, należy okazać rachunek 
lub fakturę poświadczające zakup.

 Dany wyrób jest zgodny z wymaganiami 
odnośnie elektromagnetycznej kompatybil-
ności, przewidzianej dyrektywą 2004/108/
EC Rady Europy oraz przepisem 2006/95/
EC o nizkowoltowych  urządzeniach.
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TERMOPOT
Elektrická konvice-termoska je určena k přivede-
ní vody k varu. Přečtěte si podprobně tento ná-
vod k použití, který Vám umožní používat přístroj 
správně. 

POPIS
1. Značka, signalizující potřebu dolít vodu“MIN”
2. Škála úrovně vody s podsvícením 
3. Tlačítko zapnutí podávání vody 
4. Nosík slití vody 
5. Řídící panel 
6. Tlačítko otevření víčka s možností blokování 
7. Otvory výstupu páry 
8. Sundávací vrchní víčko 
9. Fixátor víčka 
10. Rukojeť pro snadné přenášení 
11. Těleso
12. Otvor k připojení napájecího kabelu 
13. Otáčející se podstavec 
14. Těsnící vložka 
15. Značka maximální úrovně “FULL”
16. Napájecí kabel

Řídící panel
17. Knoflíček «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 

ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» zapnu-
tí/vypnutí režimu  regulování teploty «KEEP 
WARM»

18. Indikátor režimu udržování teploty “KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”

19. Tlačítko zapnutí přivedení k varu “BOILING/RE-
BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”

20. Indikátor režimu přivedení vody k varu“-
BOILING/КИПЯЧЕНИЕ”

21. Indikátor dočasného vypnutí “TEMP DECLIN-
ING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ”

22. Tlačítko zapnutí podávání vody “DISPENSE/
НАЛИТЬ”

23. Indikátor odblokování podávání vody 
24. Tlačítko blokování /odblokování zapnutí podá-

vání vody “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”

POZOR
Nesprávné používání přístroje může vést k úrazu 
nebo k poškození majetku. 

NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•  Před použitím elektrické konvice-termosky si po-

zorně přečtěte tento návod. 
•  Ujistěte se, že provozní napětí přístroje odpovídá 

napětí v zásuvce. 
•  Napájecí kabel je vybaven «euro vidlicí»; zapínej-

te jí do zásuvky s dobrým uzemněním. 
•  Při zapínání přístroje do zásuvky nepoužívejte 

adaptéry. 
•  Nezapojujte a neodpojujte napájecí kabel mokrý-

ma rukama, může to přivést k úrazu elektrickým 
proudem nebo jiným úrazům. 

•  Pokud vypínáte přístroj ze zásuvky, přidržujte na-
pájecí kabel za vidlici a netahejte za něho. 

•  Nezapínejte konvici-termosku, pokud není zapl-
něná vodou. 

•  Používejte konvici-termosku pouze k přivedení 
vody k varu, je zakázáno ohřívat nebo přivádět 
k varu jiné kapaliny. 

•  Dbejte na to, aby úroveň vody v konvici-termosce 
nebyla níže než je značka “MIN” a výše než znač-
ka  “FULL”.

•  Je zakázáno plnit konvici-termosku z umyvadla, 
používejte k jejímu naplnění nádobí. 

•  Stavte konvici-termosku jen na rovnou a stabilní 
plochu. 

•  Nepoužívejte konvici-termosku, pokud se na-
chází v blízkosti stěn nebo nábytku. Vycházející 
z konvice-termosky pára může vést k deformaci 
nebo k poškození stěn a nábytku. 

•  Nepoužívejte přístroj v bezprostřední blízkosti 
zdrojů tepla nebo v blízkosti otevřeného ohně. 

•  Nenechávejte děti nebo osoby s omezenými 
možnostmi bez dozoru v blízkosti zapnutého pří-
stroje. 

•  Dbejte na to, aby napájecí kabel nevisel ze stolu a 
nedotýkal se horkých povrchů. 

•  Neotevírejte víčko v moment přivedení vody 
k varu. 

•  Nezakrývejt rukou otvory výstupu páry, může to 
přivést k popáleninám. Nezavírejte otvory výstu-
pu páry cizorodými předměty. 

•  Nedotýkejte se horkých částí konvice-termosky. 
•  Buďte opatrní při přenášení konvice-termosky, 

ve které se nachází vařící voda. 
•  Nepotápějte přístroj do vody nebo do jiných 

kapalin, předejdete tam možnosti vzniku úrazu 
elektrickým proudem. 

•  Vypněte přístroj ze zásuvky, pokud ho nepoužívá-
te nebo před plánovanou očistou. 

•  Nemyjte konvici-termosku v myčce nádobí. 
•  Předtím, než přístroj uložíte ho vypněte ho ze zá-

suvky, slijte vodu a nechte přístroj vychladnout. 
•  Pravidelně kontrolujte stav napájecího kabelu a 

jeho vidlice. Nepoužívejte konvici-termosku po-
kud najdete jakékoliv poškození. 

•  Je zakázáno samostatně opravovat přístroj. 
Může to přivést k požáru, vzniku úrazu elektric-
kým proudem nebo jinému úrazu. 

 Pokud se v práci přístroje objeví jakékoliv poško-
zení, obraťte se na autorizované servisní cent-
rum. 

•  Elektrická konvice-termoska je určena pouze 
k používání v domáctnostech.

PRVNÍ POUŽITÍ KONVICE-TERMOSKY 
•  Vybalte konvici-termosku z krabice. 
•  Před zapnutím přístroje se ujistěte, že provozní 

napětí přístroje odpovídá napětí v zásuvce. 
•  Otevřete víčko (8), stlačením tlačítka (6) a potáh-

něte za něho. 
•  Nalijte do konvice-termosky vodu s pomocí ná-

dobí, nelijte za značku maximální úrovně vody 
(15) “FULL”.

•  Vložte zástrčku síťové šňůry (16) v rozežeru 
(12) na korpusu čajnika termosky, a vidličku  do  
síťové rozety, přitom vzplane a bude mrkat indi-
kátor (21) «TEMP DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/
ОСТЫВАНИЕ». Klepněte tlačítko  vaření vody 
(19) «BOILING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/
ПОВТОР», čajnik termoska se rozběhne do pro-
cesu vaření, přitom vzplane indikátor (20) «BOIL-
ING/КИПЯЧЕНИЕ» (vaření).

•  Poté, co je voda přivedena k varu se přístroj pře-
pne do režimu, který udržuje teplotu, rozsvítí se 

indikátor (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ”.

•  Slijte vodu. K tomu je potřeba rozblokovat zapnu-
té pumpy podávání vody, stlačením tlačítka (24) 
“UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”, rozsvítí se indi-
kátor (23).

•  Podstavte vhodnou nádobu pod nosík slití vody 
(4) a zatlačte na tlačítko podávání vody (3). 

 Druhý způsob: - podstavte vhodnou nádobu pod 
nosík slití vody (4) a stlačte tlačítko podávání 
vody (22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

 Upozornění: podávání vody je prováděno pouze 
pokud je zapnutý indikátor (23).

•  Vytáhněte vidlici napájecího kabelu ze zásuvky. 
•  Otevřete víčko (8) a slijte zbytky vody z nádoby 

konvice-termosky. 
 Pozor: při slévání vody buďte opatrní, voda je 

horká. 

POUŽÍVÁNÍ KONVICE-TERMOSKY  
•  Naplníte  čajník- termosku vodou i vložte vid-

ličku síťové šňůry do rozety, přitom vzplané a 
bude mrkat indikátor (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». Klepněte tla-
čítko vaření vody (19) «BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», čajnik termoska se 
rozběhne v procesu vaření, přitom vzplane in-
dikátor (20)  «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» (vaření). 
Za přicházení vody do varu  přístroj se rozběhne 
do procesu udržavaní teploty, přitom vzplané 
indikátor (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» (údržba teploty). V režimu 
údržby teploty přístroj diskontinuálně  bude za-
pojujovat se i odpojovat, o čím budé signalizovat  
indikátor (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ»  (údržba teploty) a (20) «BOIL-
ING/КИПЯЧЕНИЕ»  (převařování).

•  Pokud se snížila úroveň vody níž než značka (1) 
“MIN”, otevřete víčko (8) a dolijte vodu, ale ne výše 
než je značka maximální úrovně vody (15) “FULL”.

•  V režimu udržování teploty (svítí indikátor 18) “KEEP 
WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”), je 
možné zapnout režim opakovaného přivedení 
k varu, slačením tlačítka (19) “BOILING/RE-BOIL-
ING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”, přičemž se rozsvítí 
indikátor (20) “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ”.

•  V režime udržení teploty záři indikátor (18) «KEEP 
WARM/ ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» (udr-
žení teploty) – zmačknutím knoflíčku (17) «KEEP 
WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. поддерЖАНия 
ТемперАТурЫ» (zapnutí/vypnutí režimu udrže-
ní teploty) je možně na čas odpojit čajník-termo-
sku. Opětovně zmačknutí knoflíčku (17) «KEEP 
WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» spustí režim udržení teploty, v 
případě, když voda zchladnula pod zadaní hod-
notu, spustí se režim vaření, a bude světit indiká-
tor (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ» (vaření). 

•  Podávání horké vody se provádí dvěma způso-
by: - automaticky, stlačením potřebné nádoby 
na tlačítko zapnutí podávání vody (3); - slačením 
tlačítka (22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

 Pozor: podávání vody je prováděno pouze po-
kud je zapnutý indikátor (23), blokování/roz-
blokování se provádí tlačítkem (24) “UNLOCK/
РАЗБЛОКИРОВКА”.

•  Po skončení práce přístroje z něho slijte vodu, 
vypněte ho ze zásuvky a vyčkejte než úplně vy-
chladne a poté ho ukliďte. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
•  Před plánovaným provedení očisty vypněte pří-

stroj ze zásuvky, slijte vodu a nechte konvici-ter-
mosku vychladnout. 

•  Protřete povrch konvice-termosky vlažnou tká-
ní. K odstranění nečistot používejte jemné čistící 
prostředky, nepoužívejte kovové kartáče a abra-
zivní čistící prostředky. 

•  Nepotápějte konvici-termosku do vody nebo do 
jiných kapalin. 

•  Nemyjte konvici v myčce na nádobí. 
 Upozornění: vrchní víčko (8) je sundávací, pokud 

je víčko zavřené (8), zatlačte na fixátor (9) a sun-
dejte víčko. 

Skvrny uvnitř konvice-termosky 
Pod vlivem příměsí, které jsou obsaženy ve vodě, 
může vnitřní kovové pokrytí změnit barvu. 
•  Odstranit skvrny je možné  s pomocí kyseliny cit-

ronové nebo octa. 
•  K odstranění zbytků kyseliny citronové nebo octa 

přiveďte vodu k varu a slijte jí. Opakujte tento po-
stup do té doby, než úplně vymizí příchuť těchto 
přípravků. 

Odstranění usazenin
•  Usazeniny, které se tvoří uvnitř konvice-termo-

sky mají vliv na kvalitu vody a také brání výměně 
tepla mezi vodou a ohřívacím elementem, což 
může vést k jeho přehřátí a rychlejšímu opotře-
bování. 

•  K odstranění usazenin naplňte konvici-termosku 
do maximální úrovně vodou s octem v poměru 
2:1. Vyčkejte než přijde voda s octem k varu a 
nechte vodu v konvici přes noc. Ráno slijte vodu a 
opět naplňte konvici vodou do maximální úrovně, 
přiveďte k varu a slijte. 

•  K odstranění usazenin je možné používat speci-
ální prostředky, které jsou určené k údržbě elek-
trických konvic. 

•  Po odstranění usazenin přiveďte čistou vodu 
k varu a slijte jí. 

Technické údaje: 
Napětí napájení: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximální výkon: 750 W
Maximální objem vody: 3,3 l.

Výrobce si vyhrazuje právo změnit charakteristiku 
přístrojů bez předchozího upozornění.

Životnost přístroje min. 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce 
přístroje. Při uplatňování nároků během záruční 
lhůty je třeba předložit doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům na 
elektromagnetickou kompatibilitu, stanove-
ným direktivou 2004/108/EC a předpisem 
2006/95/EC Evropské komise o nízkonapěťo-
vých přístrojích.

ČESKý 
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Gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial 
number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

PL
Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest  na tabliczce z danymi technicznymi. 
Numer seryjny składa się z liczby jedynastocyfrowej, w  ktorej pierwsze cyfry oznaczają datę produkcji. 
Na przykład, numer seryjny  0606xxxxxxx oznacza, że wyrób został wyprodukowny w czerwcu (szósty 
miesiąc) 2006 roku.

CZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

bEL
Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. Се-
рыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць 
дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў 
чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

Uz
Жиҳоз ишлаб чиқарилган муддат техник хусусиятлар кўрсатилган лавҳачадаги серия рақамида 
кўрсатилган. Серия рақами ўн битта сондан иборат бўлиб уларнинг биринчи тўрттаси ишлаб 
чиқарилган вақтни ифода этади. мисол учун  0606ххххххх серия рақами жиҳоз 2006 йилнинг июн 
ойида (олтинчи ойда) ишлаб чиқарилганлигини билдиради.

ТЕРМОПОТ
Електричний чайник-термос призначений тільки 
для кип’ятіння води. Для того щоб правильно та 
безпечно користуватися електроприладом уважно 
вивчіть цей посібник.

Опис 
1. Відмітка необхідності доливання води “MIN”
2. Шкала рівня води з підсвічуванням
3. Кнопка включення подачі води
4. Носик зливу води
5. Панель управління
6. Клавіша відкриття кришки із блокуванням 
7. Отвори виходу пари
8. Знімна верхня кришка
9. Фіксатор кришки
10. Ручка для перенесення
11. Корпус
12. Роз’єм для підключення мережевого шнуру
13. Поворотна підставка
14. Ущільнювальна прокладка 
15. Відмітка максимального рівня “FULL”
16. Мережевий шнур

Панель управління
17. Кнопка «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПО-

ДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» ввімкнення/від-
ключення режиму підтримання температури 
«KEEP WARM»

18. Індикатор режиму підтримки температури 
“KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”

19. Кнопка включення кип’ятіння води “BOILING/
RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”

20. Індикатор режиму кип’ятіння води “BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ ”

21. Індикатор тимчасового відключення “TEMP 
DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ”

22. Кнопка включення подачі води “DISPENSE/НА-
ЛИТЬ”

23. Індикатор розблокування подачі води
24. Кнопка блокування/розблокування включення 

подачі води “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”

УВАГА
Неправильне використання приладу може при-
звести до травми або пошкодження власності.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
•  Перш ніж використовувати електричний чайник-

термос, уважно прочитайте інструкцію.
•  Переконайтесь, що робоча напруга приладу від-

повідає напрузі мережі.
•  Мережевий шнур оснащений «євровилкою»; 

вмикайте її в розетку, що має надійний контакт 
заземлення.

•  Задля уникнення ризику виникнення пожежі не 
використовуйте перехідники при підключенні 
приладу до електричної розетки.

•  Не підключайте мережевий шнур мокрими рука-
ми, це може призвести до ураження електрич-
ним струмом або до травми.

•  При від’єднанні вилки мережевого шнуру від 
електричної розетки тримайтесь за вилку, а не 
за сам шнур.

•  Не вмикайте чайник-термос без води.
•  Використовуйте чайник-термос тільки для 

кип’ятіння води, забороняється підігрівати або 
кип’ятити інші рідини.

•  Слідкуйте за тим, щоб рівень води в чайнику-
термосі не був нижче за відмітку “MIN” та вище 
за відмітку “FULL”.

•  Забороняється наповнювати чайник-термос 
безпосередньо з водопровідного крану, для 
цього використовуйте відповідний посуд.

•  Ставте чайник-термос на рівну та стійку поверхню. 
•  Не користуйтеся чайником-термосом, коли він 

знаходиться біля стін, або меблів. Пара, що ви-
ходить із чайника-термосу, може призвести до 
деформації або іншим пошкодженням стін, або 
меблів.

•  Не використовуйте прилад у безпосередній 
близькості від джерел тепла або відкритого вог-
ню.

•  Не залишайте дітей та осіб з обмеженими мож-
ливостями без нагляду біля ввімкненого при- 
ладу.

•  Не дозволяйте щоб електричний шнур звисав 
зі столу, а також слідкуйте, щоб він не торкався 
гарячих поверхонь.

•  Не відкривайте кришку під час кип’ятіння води.
•  Не підносить руку до отвору для випуску пари, 

це може призвести до опіку. Не закривайте 
отвір для випуску пари сторонніми предметами.

•  Не торкайтесь гарячих поверхонь чайника-тер-
мосу.

•  Будьте обережними при перенесенні чайника-
термосу, наповненого окропом.

•  З метою запобігання ураження електричним 
струмом, не занурюйте прилад у воду або іншу 
рідину.

•  Вимикайте прилад від мережі, якщо ви їм не ко-
ристуєтесь, або перед чищенням.

•  Не кладіть чайник-термос у посудомийну ма- 
шину.

•  Перед тим як убрати прилад на тривале збері-
гання, вимкніть його від мережі, злийте воду та 
дайте приладу охолонути.

•  Періодично перевіряйте мережевий шнур та ме-
режеву вилку. 

 Не користуйтеся чайником-термосом, якщо іс-
нують несправності або пошкодження мереже-
вого шнуру.

•  Забороняється самостійно ремонтувати при-
лад. 

 Це може призвести до пожежі, ураженню елек-
тричним струмом або до травм. При виявленні 
несправностей звертайтесь до авторизованого 
сервісного центру.

•  Електричний чайник-термос призначений тільки 
для побутового використання.

ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ ЧАЙНИКА-ТЕРМОСУ
•  Дістаньте чайник-термос із упаковки.
•  Перш ніж увімкнути, переконайтеся, що робоча 

напруга приладу відповідає напрузі мережі.
•  Відкрийте кришку (8), натиснувши на клавішу (9) 

та взявшись за неї.
•  Залийте в чайник-термос воду, використовуючи 

придатний посуд, не перевищуйте відмітку мак-
симального рівня води (15) “FULL”.

•  Вставте штекер мережного шнуру (16) в роз’єм 
(12) на корпусі чайника-термоса, а вилку - в 
мережну розетку при цьому загориться і буде 
блимати індикатор (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». Натисніть кноп-
ку  кип’ятіння води (19) «BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», чайник-термос ввім-
кнеться в режим кип’ятіння, при цьому заго-
риться індикатор (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ » 
(кип’ятіння).

•  Після того як чайник-термос закипить, він пере-
ключиться в режим підтримки температури, при 
цьому загориться індикатор (18) “KEEP WARM/
ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”.

•  Злийте воду, для цього слід розблокувати вклю-
чення помпи подачі води, натиснувши на кнопку 
(24) “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”, при цьому 
загориться індикатор (23).

•  Підставте придатний посуд під носик зливу води 
(4), натиснувши при цьому на кнопку подачі 
води (3). 

 Другий варіант: - підставте придатний посуд під 
носик зливу води (4) і натисніть на кнопку подачі 
води (22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

 ПРИМІТКА: подача води здійснюється тільки 
при ввімкненому індикаторі (23).

•  Вийміть вилку мережевого шнуру з розетки.
•  Відкрийте кришку (8) та злийте залишок води із 

вмістища чайника-термосу.

Увага: під час зливу води будьте обережними, щоб 
уникнути отримання опіків гарячою водою.

ВИКОРИСТАННЯ ЧАЙНИКА-ТЕРМОСУ
•  Наповніть чайник-термос водою і вставте вил-

ку мережного шнуру в розетку при цьому за-
гориться і буде блимати індикатор (21) «TEMP 
DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». На-
тисніть кнопку  кип’ятіння води (19) «BOILING/
RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», чайник-
термос ввімкнеться в режим кип’ятіння, при 
цьому загориться індикатор (20) «BOILING/КИ-
ПЯЧЕНИЕ » (кип’ятіння). Після закипання води 
прилад ввімкнеться в режим підтримання тем-
ператури, при цьому загориться індикатор (18) 
«KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
(підтримання температури). В режимі підтри-
мання температури прилад періодично буде 
вмикатись і вимикатись, про що будуть сигна-
лізувати індикатори (18) «KEEP WARM/ПОДДЕР-
ЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» (підтримання темпера-
тури) і (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ » (кип’ятіння).

•  При зниженні рівня води нижче за відмітку (1) 
“MIN”, відкрийте кришку (8) та долийте воду, 
не перевищуйте відмітку максимального рівня 
води (15) “FULL”.

•  У режимі підтримки температури (горить ін-
дикатор (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ”), можна ввімкнути режим по-
вторного кип’ятіння для цього необхідно на-
тиснути на кнопку (19) “BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”, при цьому загориться 
індикатор (20) “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ ”.

•  В режимі підтримки температури – горить ін-
дикатор (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» (підтримка температури) - на-
тисканням кнопки (17) «KEEP WARM ON/OFF 
ВКЛ./ВЫКЛ. поддерЖАНия ТемперАТурЫ» 
(вмикання/вимикання режиму підтримки темпе-
ратури) можна тимчасово вимкнути чайник-тер-
мос. Повторне натисканням кнопки (17) «KEEP 
WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» ввімкне режим підтримки тем-
ператури, в тому випадку якщо вода охолонула 
нижче заданого значення, то ввімкнеться режим 
кип’ячення, при цьому загориться індикатор 
(20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ » (кип’ячення). 

•  Подача гарячої води здійснюється двома спо-
собами: - автоматично, при натисканні придат-
ним посудом на кнопку включення подачі води 
(3); - при натисканні на кнопку (22) “DISPENSE/
НАЛИТЬ”.

Увага: подача води здійснюється тільки при ввім-
кненому індикаторі (23), блокування/розблокуван-
ня здійснюється кнопкою (24) “UNLOCK/РАЗБЛО-
КИРОВКА”.

•  Після використання приладу, відключить його 
від мережі, злийте з нього воду, дочекайтеся 
повного остигання та покладіть чайник-термос 
на зберігання.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ДОГЛЯД 
•  Перш ніж чистити, відключить прилад від мере-

жі, злийте воду та дайте чайнику-термосу охоло-
нути.

•  Протріть зовнішню поверхню чайника-термосу 
вологою тканиною. Для видалення плям ви-
користовуйте м’які чистильні засоби, не вико-
ристовуйте металеві щітки та абразивні миючі 
засоби.

•  Не занурюйте чайник-термос у воду або інші рі-
дини.

•  Не кладіть чайник у посудомийну машину.
Увага: верхня кришка (8) знімна, у закритому по-
ложенні кришки (8), натисніть на фіксатор (9) та 
зніміть кришку.

Плями на внутрішній поверхні чайника-термосу
При впливі різноманітних домішок, що містяться у 
воді, внутрішня металева поверхня може змінити 
свій колір.
•  Видалення плям можна здійснювати лимонною 

кислотою або столовим оцтом.
•  Для видалення присмаку лимонної кислоти або 

оцту скип’ятіть воду та злийте її. Повторіть про-
цедуру до повного видалення присмаку.

ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ
•  Накип, що утворюється всередині чайника-тер-

мосу, впливає на смакові якості води, а також 
порушує теплообмін між водою та нагрівальним 
елементом, що може призвести до його пере-
грівання та більш швидкому виходу з ладу.

•  Для видалення накипу наповніть чайник-термос 
до максимального рівня водою з розчиненим 
у неї столовим оцтом в пропорції 2:1. Доведіть 
рідину до кип’ятіння та залиште її на ніч. Уранці 
злийте рідину, наповніть чайник водою до мак-
симального рівня, прокип’ятіть та злийте воду.

•  Для видалення накипу можна використовувати 
спеціальні засоби, що призначені для електро-
чайників.

•  Після видалення накипу скип’ятіть чисту воду та 
злийте її.

Технічні характеристики
Напруга живлення: 220-240 В ~ 50 Гц
Максимальна потужність: 750 Вт
Максимальний об’єм води: 3,3 л

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики приладів без попереднього пові-
домлення.

Термін служби приладу не менш 3-х років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в дилера, 
що продав дану апаратуру. При пред’явленні будь-
якої претензії протягом терміну дії даної гарантії 
варто пред’явити чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам до елек-
тромагнітної сумісності, що пред’являються 
директивою 2004/108/ЕС Ради Європи 
й розпорядженням 2006/95/ЕС по низько-
вольтних апаратурах.

ТЭРМАПОТ
Электрычны чайнік-тэрмас празначаны толькі для 
кіпячэння вады. Для таго каб правільна і бяспечна 
карыстацца электрапрыборам уважліва вывучыце 
дадзенае рукаводства.

АПІСАННЕ 
1. Адметка неабходнасці даліва вады “MIN”
2. Шкала ўзроўня вады з падсветкай
3. Кнопка ўключэння падачы вады
4. Носік сліва вады
5. Панэль кіравання
6. Клавіша адчынення крышкі з блакіроўкай 
7. Адтуліны выхада пары
8. Здымная верхняя крышка
9. Фіксатар крышкі
10. Ручка для пераноскі
11. Корпус
12. Раз’ем для падключэння сеткавага шнура
13. Паваротная падстаўка
14. Ушчыльнікавая пракладка 
15. Адметка максімальнага ўзроўня “FULL”
16. Сеткавы шнур

Панэль кіравання
17. Кнопка «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 

ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» уключэнне/
адключэнне рэжыму падтрымання тэмпературы 
«KEEP WARM»

18. Індыкатар рэжыма падтрымкі тэмпературы 
“KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”

19. Кнопка ўключэння кіпячэння вады “BOILING/RE-
BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”

20. Індыкатар рэжыма кіпячэння вады “BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ ”

21. Індыкатар часовага адключэння “TEMP 
DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ”

22. Кнопка ўключэння падачы вады “DISPENSE/
НАЛИТЬ”

23. Індыкатар разблакіроўкі падачы вады
24. Кнопка блакіроўкі/разблакіроўкі ўключэння 

падачы вады “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”

УВАГА
Няправільнае выкарыстоўванне прыбора можа 
прывесці к траўме ці к пашкоджанню ўласнасці.

ІНСТРУКЦЫЯ ПА ЭКСПЛУАТАЦЫІ
ВАЖНЫЯ МЕРЫ БЯСПЕКІ
•  Перад выкарыстоўваннем электрычнага чайніка-

тэрмаса ўважліва прачытайце інструкцыю.
•  Упэўніцеся, што рабочае напружанне прыбора 

адпавядае напружанню сеткі.
•  Сеткавы шнур снашчаны «еўравілкай»; уключайце яе 

ў разетку, якая мае надзейны кантакт зазямлення.
•  Каб пазбегнуць рызыкі ўзнікнення пажара не 

выкарыстоўвайце перахаднікі пры падключэнні 
прыбора да электрычнай разеткі.

•  Не далучайце і не адлучайце сеткавы шнур мокрымі 
рукамі, гэта можа прывесці да пашкоджання 
электрычным токам ці да траўмы.

•  Пры адлучэнні вілкі сеткавага шнура ад 
электрычнай разеткі трымайцеся за вілку, а не за 
сам шнур.

•  Не ўключайце чайнік-тэрмас без вады.
•  Выкарыстоўвайце чайнік-тэрмас толькі для 

кіпячэння вады, забараняецца падаграваць ці 
кіпяціць іншыя вадкасці.

•  Сачыце, каб узровень вады ў чайніку-тэрмасе не 
быў ніжэй адметкі “MIN” і вышэй адметкі “FULL”.

•  Забараняецца напаўняць чайнік-тэрмас 
непасрэдна з водаправоднага крана, для гэтага 
выкарыстоўвайце падыходзячую пасуду.

•  Стаўце чайнік-тэрмас на роўную і ўстойлівую 
паверхню. 

•  Не карыстайцеся чайнікам-тэрмасам, калі 
ён размешчан радам са сценамі ці з мэбляй. 
Выходзячы з чайніка-тэрмаса пар можа прывесці 
да дэфармацыі ці іншым пашкоджанням сцен ці 
мэблі.

•  Не выкарыстоўвайце прыбор у непасрэднай бліз ад 
крыніц цяпла ці адчыненага пламені.

•  Не пакідайце дзяцей і асоб з абмежаванымі 
магчымасцямі без дагляду вакол уключанага 
прыбора.

•  Не дапускайце, каб электрычны шнур звешваўся 
са стала, а таксама сачыце, каб ён не дакранаўся 
гарачых паверхняў.

•  Не адчыняйце крышку ў час кіпячэння вады.
•  Не падносьце руку да адтуліны для выпуска пары, 

гэта можа прывесці да апёку. Не зачыняйце адтуліну 
для выпуска пары пастароннімі прадметамі.

•  Не дакранайцесяда гарачых паверхняў чайніка-
тэрмаса.

•  Будзьце асцярожны пры пераносе чайніка-
тэрмаса, напоўненага кіпятком.

•  Каб пазбегнуць удара электрычным токам не 
пагружайце прыбор у ваду ці іншую вадкасць.

•  Адключайце прыбор ад сеткі, калі вы ім не 
карыстаецеся ці перад чысткай.

•  Не змяшчайце чайнік-тэрмас у пасудамыючую 
машыну.

•  Перад тым як убраць прыбор на доўгае захоўванне, 
адключыце яго ад сеткі, злейце ваду і дайце 
прыбору астыць.

•  Перыядычна правярайце сеткавы шнур і сеткавую 
вілку. Не карыстайцеся чайнікам-тэрмасам, калі 
маюцца няспраўнасці ці пашкоджанні сеткавага 
шнура.

•  Забараняецца самастойна рамантаваць прыбор. 
Гэта можа прывесці да пажару, паражэння 
электрычным токам, ці да траўм. Пры абнаружэнні 
няспраўнасцей звяртайцеся ў аўтарызаваны 
сэрвісны цэнтр.

•  Электрычны чайнік-тэрмас празначаны толькі для 
бытавога выкарыстоўвання.

ПЕРШАЕ ВЫКАРЫСТОЎВАННЕ  
ЧАЙНІКА-ТЭРМАСА
•  Дастаньце чайнік-тэрмас з упакоўкі.
•  Перад уключэннем, упэўніцеся, што рабочае 

напружанне прыбора адпавядае напружанню сеткі.
•  Адчыніце крышку (8), націснуўшы на клавішу (9) і 

ўзяўшы за яе.
•  Залейце ў чайнік-тэрмас ваду, выкарыстоўваючы 

падыходзячы посуд, не правышайце адметку 
максімальнага ўзроўня вады (15) “FULL”.

•  Устаўце штэкер сеткавага шнура (16) ў раздым (12) 
на корпусе чайніка тэрмаса, а вілку – ў сеткавую 
разетку пры гэтым загарыцца і будзе мігаць 
індыкатар (21) «TEMP DECLINING/ ОТКЛЮЧЕНИЕ/
ОСТЫВАНИЕ». Націсніце кнопку кіпячэння вады 
(19) «BOILING/RE-BOILING КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», 
чайнік тэрмас уключыцца ў рэжым кіпячэння, 
пры гэтым загарыцца індыкатар (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ » (кіпячэнне).

•  Пасля таго як чайнік-тэрмас закіпіць, ён 
пераключыцца ў рэжым падтрымкі тэмпературы, 
пры гэтым загарыцца індыкатар (18) “KEEP WARM/
ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ”.

•  Злейце ваду, для гэтага неабходна разблакіраваць 
уключэнне помпы падачы вады, націснуўшы кнопку 
(24) “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА”, пры гэтым 
загарыцца індыкатар (23).

•  Падстаўце падыходзячую пасуду пад носік зліва 
вады (4), націснуўшы пры гэтым на кнопку падачы 
вады (3). 

 Другі варыянт: – падстаўце падыходзячы посуд пад 
носік зліва вады (4) і націсніце кнопку падачы вады 
(22) “DISPENSE/НАЛИТЬ”.

Заўвага:
- падача вады ажыццяўляецца толькі пры ўключонным 
індыкатары (23).

•  Вымце вілку сеткавага шнура з разеткі.
•  Адчыніце крышку (8) і злейце астаткі вады з 

ёмістасці чайніка-тэрмаса.

Увага: – у час зліва вады саблюдайце асцярожнасць 
каб пазбегнуць атрымання апёкаў гарачай вадой.

ВЫКАРЫСТОЎВАННЕ ЧАЙНІКА-ТЭРМАСА
•  Напоўніце чайнік-тэрмас вадой і ўстаўце вілку 

сеткавага шнура ў разетку пры гэтым загарыцца 
і будзе мігаць індыкатар (21) «TEMP DECLINING/ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ/ОСТЫВАНИЕ». Націсніце кнопку  
кіпячэння вады (19) «BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР», чайнік тэрмас уключыцца ў 
рэжым кіпячэння, пры гэтым загарыцца індыкатар 
(20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ » (кіпячэнне). Пасля 
закіпення вады прыбор уключыцца ў рэжым 
падтрымання тэмпературы, пры гэтым загарыцца 
індыкатар (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» (падтрыманне тэмпературы). У 
рэжыме падтрымання тэмпературы перыядычна 
прыбор будзе ўключацца і выключацца, аб чым 
будуць сігналізаваць індыкатары (18) «KEEP WARM/
ПОДДЕРЖАНИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ» (падтрыманне 
тэмпературы) і (20) «BOILING/КИПЯЧЕНИЕ » 
(кіпячэнне).

•  Пры зніжэнні ўзроўня вады ніжэй адметкі (1) 
“MIN”, адчыніце крышку (8) і далейце ваду, не 
правышайце адметку максімальнага ўзроўня вады 
(15) “FULL”.

•  У рэжыме падтрымкі тэмпературы (гарыць 
індыкатоар (18) “KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ”), можна ўключыць рэжым 
поўторнага кіпячэння для гэтага неабходна 
націснуць кнопку (19) “BOILING/RE-BOILING 
КИПЯЧЕНИЕ/ПОВТОР”, пры гэтым загарыцца 
індыкатар (20) “BOILING/КИПЯЧЕНИЕ ”.

•  У рэжыме падтрымання тэмпературы – гарыць 
індыкатар (18) «KEEP WARM/ПОДДЕРЖАНИЕ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» (падтрыманне тэмпературы) – 
націсканнем кнопкі (17) «KEEP  WARM ON/OFF 
ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ» 
(уключэнне/выключэнне рэжыма падтрымання 
тэмпературы) можна часова выключыць чайнік-
тэрмас. Паўторнае націсканне кнопкі (17) «KEEP 
WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. ПОДДЕРЖАНИЯ 
ТЕМПЕРАТУРЫ» уключыць рэжым падтрымання  
тэмператры, у тым ліку, калі вада астыла ніжэй 
заданага значэння, то ўключыцца рэжым кіпячэння, 
пры гэтым загарыцца індыкатар (20) «BOILING/
КИПЯЧЕНИЕ » (кіпячэнне). 

•  Падача гарачай вады ажыццяўляецца двума 
спосабамі: – аўтаматычна, пры націсканні 
падыходзячым посудам на кнопку ўключэння 
падачы вады (3); – пры націсканні кнопкі (22) 
“DISPENSE/НАЛИТЬ”.

Увага: 
- падача вады ажыццяўляецца толькі пры ўключаным 
індыкатары (23), блакіроўка/разблакіроўка 
ажыццяўляецца кнопкай (24) “UNLOCK/
РАЗБЛОКИРОВКА”.

• Пасля выкарыстоўвання прыбора, злейце з яго ваду, 
адключыце ад сеткі, дачакайцеся поўнага астывання і 
ўбярыце чайнік-тэрмас на захоўванне.

АБСЛУГОЎВАННЕ І ДОГЛЯД 
•  Перад чысткай адключыце прыбор ад сеткі, злейце 

ваду і дайце чайніку-тэрмасу астыць.
•  Пратрыце знешнюю паверхню чайніка-тэрмаса 

вільготнай тканінай. Для знішчэння забруджванняў 
выкарыстоўвайце мяккія чысцячыя сродкі, не 
выкарыстоўваючы металічныя шчоткі і абразіўныя 
мыючыя сродкі.

•  Не пагружайце чайнік-тэрмас у ваду ці 
іншыявадкасці.

•  Не змяшчайце чайнік у пасудамыючую машыну.

Увага:
- верхняя крышка (8) здымная, у зачыненым 
становішчы крышкі (8), націсніце на фіксатар (9) і 
здыміце крышку.

Плямы на ўнутранай паверхні чайніка-тэрмаса
Пры ўздзеянні розных прымесей,  якія садзержацца ў 
вадзе, унутраная металічная паверхня можа змяніць 
свой колер.
•  Знішчэнне плям можна праводзіць лімоннай 

кіслатой ці сталовым вуксусам.
•  Для знішчэння прыўкуса лімоннай кіслаты ці 

вуксуса ўскіпяціце ваду і злейце яе. Паўтарыце 
працэдуру да поўнага знішчэння прыўкуса.

Знішчэнне накіпі
•  Накіп, якая ўтвараецца ўнутры чайніка-тэрмаса, 

уплывае на смаковыя якасці вады, а таксама 
нарушае цеплаабмен паміж вадой і награвальным 
элементам, што можа прывесці да яго перагрэву і 
больш хуткаму выхаду са строя.

•  Для знішчэння накіпі напоўніце чайнік-тэрмас да 
максімальнага ўзроўня вадой з разведзеным у ёй 
сталовым вуксусам у прапорцыі 2:1. Давядзіце 
вадкасць да кіпення і пакіньце яе на нач. Раніцай 
злейце вадкасць, напоўніце чайнік вадой да 
максімальнага ўзроўня, пракіпяціце і злейце ваду.

•  Для знішчэння накіпі можна выкарыстоўваць 
спецыяльныя сродкі, празначаныя для 
электрачайнікаў.

•  Пасля знішчэння накіпі ўскіпяціце чысцячую ваду і 
злейце яе.

Тэхнічныя характарыстыкі:
Напружанне сілкавання: 220-240 В ~ 50 Гц
Максімальная магутнасць: 750 Вт
Максімальны аб’ем вады: 3,3 л

Вытворца пакiдае за сабой права змяняць 
характарыстыкi прыбораў без папярэдняга 
паведамлення.

Тэрмін службы прыбора не менш за 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы у таго дылера, 
ў якога была набыта тэхніка. Пры звароце за 
гарантыйным абслугоўваннем  абавязкова павінна 
быць прад'яўлена купчая альбо квітанцыя аб аплаце.

ТЕРМОПОТ
Электр чойнак-термос фақат сувни қайнатиш учун 
мўлжалланган. Электр асбобдан тўғри ва хавфсиз 
фойдаланиш учун ушбу қўлланмани диққат билан 
ўрганиб чиқинг.

ТАВСИФИ
1. Сувни қуйиб тўлдириш учун зарур бўлган белги 

“MIN” 
2. Сув сатҳининг шкаласи, ёритиш мосламаси 

билан
3. Сув берилишини улаш тугмаси
4. Сувни тўкиш тумшуғи
5. Бошқариш пульти
6. Қопқоқни очиш клавишаси, тўсадиган мослама 

билан
7. Буғни чиқарувчи тирқишлар
8. ечиладиган устки қопқоқ
9. Қопқоқни маҳкамлаш мосламаси
10. Кўчириб ўтказиш учун дастак
11. Корпус
12. Тармоқ симини улаш учун ажратгич
13. Айланадиган таглик
14. Зичлайдиган қистирма
15. Сувни энг юқори сатҳининг белгиси “FULL”
16. Тармоққа уланадиган сим

Бошқариш панели
17. «ON/OFF» tugmasi «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./

ВЫКЛ. поддерЖАНия ТемперАТурЫ» 
haroratni tutib turish rejimini yoqish/o’chirish 

18. Ҳароратни сақлаш режимининг кўрсаткичи - 
“KEEP WARM/поддерЖАНие ТемперАТурЫ”

19. Сувни қайта қайнатилишини улаш тугмаси - 
“BOILING/RE-BOILING КипяЧеНие/поВТор”

20. Сувни қайнатиш режимининг кўрсаткичи - 
“BOILING/КипяЧеНие ”

21. Вақтинча ўчириш кўрсаткичи - “TEMP DECLINING/ 
оТКЛЮЧеНие/оСТЫВАНие”

22. Сувнинг узатилишини улаш тугмаси - “DISPENSE/
НАЛиТЬ”

23. Сувни узатилиши тўсиқларидан бўшатиш 
кўрсаткичи

24. Сувнинг узатилишини тўсиш/улаш тугмаси - 
“UNLOCK/рАЗБЛоКироВКА”

ДИҚҚАТ
Асбобдан нотўғри фойдаланиш жароҳатланишга ёки 
мулкнинг шикастланишига олиб келиши мумкин.

ФОЙДАЛАНИШ  БЎЙИЧА  ЙЎРИҚНОМА
МУҲИМ  ХАВФСИЗЛИК  ЧОРАЛАРИ
• Электр чойнак-термосни ишлатишдан олдин диққат 

билан йўриқномани ўқиб чиқинг.
• Асбобнинг ишчи кучланиши тармоқ кучланишига 

мос келишига ишонч ҳосил қилинг.
• Тармоқ сими “евровилка” билан таъминланган; уни, 

ишончли ерга туташтирилган улаш мосламасига 
уланг.

• Ёнғин келиб чиқиш хавфига йўл қўймаслик учун, 
асбобни электр улаш мосламасига улашда, оралиқ 
улайдиган мосламани ишлатманг.

• Тармоқ симини ҳўл қўллар билан уламанг ва 
ўчирманг, бу электр токи зарбасига ёки жароҳатга 
олиб келиши мумкин.

• Тармоқ сими вилкасини электр улаш мосламасидан 
ўчирганда, симни эмас, вилкани ушланг.

• Чойнак-термосни сувсиз уламанг.
• Чойнак-термосни фақат сувни қайнатиш учун 

ишлатинг, бошқа суюқликларни иситиш ёки 
қайнатиш ман қилинади.

• Чойнак-термосдаги сувнинг сатҳи “MIN” белгисидан 
паст ва “FULL” белгисидан юқори бўлмаслигини 
кузатиб туринг.

• Чойнак-термосни бевосита сув жўмрагидан 
тўлдириш тақиқланади, бунинг учун мос бўлган 
идишдан фойдаланинг.

• Чойнак-термосни текис ва қимирламайдиган юзага 
қўйинг.

• Чойнак-термосдан фойдаланманг, агар у девор 
ёки мебелга яқин жойда турган бўлса. Чойнак-
термосдан чиқадиган буғ девор ёки мебелнинг 
деформацияланишига ёки бошқа шикасталрига 
олиб келиши мумкин.

• Асбобни иссиқлик манбалари ёки очиқ алангага 
бевосита яқин жойларда ишлатманг.

• Болалар ёки имкониятлари чекланган шахсларни 
ёқилган асбоб олдида қаровсиз қолдирманг.

• Электр симининг столдан осилиб тушишига 
йўл қўйманг, ҳамда унинг иссиқ юзаларга тегиб 
турмаслиги учун кузатиб туринг.

• Сувнинг қайнаш пайтида қопқоқни очманг.
• Қўлингизни буғни чиқарувчи тирқишларга 

яқинлаштирманг, бу қўлнинг куйишига сабаб 
бўлиши мумкин.

• Буғни чиқарувчи тирқишларни бегона жисмлар 
билан бекитманг.

• Чойнак-термоснинг иссиқ юзасига қўл текизманг.
• Қайноқ сув билан тўлган чойнак-термосни кўчириб 

ўтказганда эҳтиёт бўлинг.
• Электр токининг зарбасига учрамаслик учун, 

асбобни сувга ёки бошқа суюқликка ботирманг.
• Агар асбобдан фойдаланмасанг ёки уни 

тозалашдан олдин уни тармоқдан ўчиринг.
• Чойнак-термосни идиш ювадиган машинага 

жойлаштирманг.
• Асбобни узоқ сақлаш учун олиб қўйишдан олдин, 

уни тармоқдан ўчиринг, сувни тўкинг ва асбобни 
совутинг.

• мунтазам равишда тармоқ симини ва тармоқ 
вилкасини текширинг. Агар тармоқ симида 
носозликлар ёки шикастлар бўлса, чойнак-
термосдан фойдаланманг.

• Асбобни мустақил равишда таъмирлаш ман 
қилинади.  

 Бу ёнғинга, электр токи зарбасига ёки жароҳатланишга 
олиб келади. Носозликлар топилганда ваколатли 
сервис марказига мурожаат қилинг.

• Электр чойнак-термос фақат маиший мақсадларда 
ишлатиш учун мўлжалланган.

ЧОЙНАК-ТЕРМОСДАН  БИРИНЧИ  МАРТА  
ФОЙДАЛАНИШ
• Чойнак-термосни ўрама идишдан чиқаринг.
• уни улашдан аввал, асбобнинг ишчи кучланиши 

тармоқ кучланишига мос келишини текширинг.
• (6) клавишани босиб, (8) қопқоқни очинг
• мос келадиган идишдан фойдаланиб, чойнак-

термосга сув қуйинг, (15) сувнинг максимал сатҳи 
белгисидан “FULL” ошириб юборманг.

• Tarmoq simining shtekerini (16) choynak-termosning 
korpusi ustidagi uyaga (12) kiriting, tarmoq simining 
vilkasini tarmoq rozetkasiga kiriting, bunda indikator (21) 
«TEMP DECLINING/ оТКЛЮЧеНие/оСТЫВАНие» 
yonadi va yonib-o’chib turadi. Suvni takroriy qaynatish 
tugmasini (19) «BOILING/RE-BOILING КипяЧеНие/
поВТор» bosing, choynak termos suv qaynatish 
rejimiga o’tib yoqiladi, bunda indikator (20) «BOILING/
КипяЧеНие » (suv qaynatish) yonadi.

• Чойнак-термос қайнагандан кейин, у ҳароратни 
сақлаш режимига уланади, бунда (18) “KEEP WARM/
поддерЖАНие ТемперАТурЫ” кўрсаткичи ёнади.

• Сувни тўкинг, бунинг учун,  (24) “UNLOCK/
рАЗБЛоКироВКА” тугмасини босиб, сувни узатиш 
мосламасини улаш тўсиғини бўшатиш зарур, бунда 
(23) кўрсаткичи ёнади.

• мос келадиган идишни, сувни узатиш тугмасини (3)
босиб, сувни тўкиш тумшуғи остига (4) қўйинг.

иккинчи вариант: (22) “DISPENSE/НАЛиТЬ” сувни 
узатиш тугмасини босиб, мос келадиган идишни сувни 
тўкиш тумшуғи остига (4) қўйинг.

Изоҳ: Сувнинг узатилиши фақат (23) уланган 
кўрсаткичда амалга оширилади. 

• Тармоқ симининг вилкасини улаш мосламасидан 
ўчиринг.

• (8) қопқоқни очинг ва сув қолдиқларини чойнак-
термосдан тўкиб юборинг.

Диққат: сувни тўкиш пайтида, иссиқ сувдан куйиб 
қолмаслик учун эҳтиёт бўлинг.

ЧОЙНАК-ТЕРМОСНИ  ИШЛАТИШ
• Choynak-termosni suvga to’ldiring va tarmoq 

simining vilkasini tarmoq rozetkasiga kiriting, bunda 
indikator (21) «TEMP DECLINING/ оТКЛЮЧеНие/
оСТЫВАНие» yonadi va yonib-o’chib turadi. Suvni 
takroriy qaynatish tugmasini (19) «BOILING/RE-
BOILING КипяЧеНие/поВТор» bosing, choynak-
termos suv qaynatish rejimiga o’tib yoqiladi, bunda 
indikator (20) «BOILING/КипяЧеНие » (suv 
qaynatish) yonadi. Suv qaynaganidan keyin buyum 
haroratni tutib turish rejimiga o’tib ishlaydi, bunda 
indikator (18) «KEEP WARM/поддерЖАНие 
ТемперАТурЫ» (haroratni tutib turish) yonadi. 
Haroratni tutib turish rejimida buyum vaqt-vaqti bilan 
yonib va o’chib turadi, bundan (18) «KEEP WARM/
поддерЖАНие ТемперАТурЫ» (haroratni 
tutib turish) va (20) «BOILING/КипяЧеНие » (suv 
qaynatish) indikatorlari dalolat berib turadi.

• Сув сатҳи (1) “MIN” белгисидан пастга тушса, (8) 
қопқоқни очинг ва сувни тўлдириб қуйинг, сувнинг 
энг юқори сатҳи белгисидан “FULL” ошириб 
юборманг.  

• Ҳароратни сақлаш режимида ((18) “KEEP WARM/
поддерЖАНие ТемперАТурЫ” кўрсаткичи 
ёнади), қайта қайнатиш режимини улаш мумкин, 
бунинг (19) “BOILING/RE-BOILING КипяЧеНие/
поВТор” тугмасини босиш лозим, бунда (20) 
“BOILING/КипяЧеНие ” кўрсаткичи ёнади.

• Haroratni tutib turish rejimida –indikator (18) «KEEP 
WARM/поддерЖАНие ТемперАТурЫ» (haroratni 
tutib turish) yonadi – «KEEP WARM ON/OFF 
ВКЛ./ВЫКЛ. поддерЖАНия ТемперАТурЫ» 
(haroratni tutib turish rejimini yoqish/o’chirish) (17) 
tugmasini bosib choynak-termosni vaqtincha o’chirish 
mumkin. «KEEP WARM ON/OFF ВКЛ./ВЫКЛ. 
поддерЖАНия ТемперАТурЫ» tugmasini 
(17) takroran bosganda haroratni tutib turish rejimi 
yoqiladi, agar harorat belgilangan qiymatidan pastroq 
darajada sovigan bo’lsa, suv qaynatish rejimi yoqiladi, 
bunda indikator (20) «BOILING/КипяЧеНие » (suv 
qaynatish) yonadi.

• иссиқ сувни узатиш икки усул билан амалга 
оширилади: автоматик усулда – (3) сув узатишни 
улаш тугмасига мос идиш билан босганда; (22) 
“DISPENSE/НАЛиТЬ” тугмасини босганда.

Диққат: Сувнинг узатилиши фақат (23) уланган 
кўрсаткичда амалга оширилади, тўсиқни бўшатиш/
улаш (24) “UNLOCK/РАЗБЛОКИРОВКА” тугмаси 
ёрдамида амалга оширилади.

• Асбобни ишлатгандан кейин, тармоқдан ўчиринг, 
тўлиқ ундан сувни тўкиб ташланг, совушини кутинг 
ва чойнак-термосни сақлаш жойига олиб қўйинг

ХИЗМАТ  КЎРСАТИШ  ВА  ПАРВАРИШ  ҚИЛИШ
• Тозалашдан олдин асбобни тармоқдан ўчиринг, 

сувни тўкинг ва чойнак-термосни совутинг.
• Чойнак-термос ташқи юзасини нам тўқима 

билан артинг. ифлосларни тозалаш учун юмшоқ 
тозаловчи воситаларни қўлланг, металл шчёткалар 
ва қайроқ ювиш воситаларидан фойдаланманг. 

• Чойнак-термосни сувга ёки бошқа суюқликка 
ботирманг.

• Чойнак-термосни идиш ювадиган машинага 
жойлаштирманг.

Диққат: (8) устки қопқоқ ечилади, қопқоқнинг (8) 
ёпилган ҳолатида (9) маҳкамлаш мосламасига 
босинг ва қопқоқни очинг.

Чойнак-термоснинг ички юзасидаги доғлар
• Сув таркибидаги турли хил аралашмалар таъсирида 

ички металл юзаси ўз рангини ўзгартириши мумкин.
• доғларни лимон кислотаси ёки овқатга солинадиган 

сирка ёрдамида кетказиш мумкин.
• Лимон кислотаси ёки овқатга солинадиган сирка 

таъмини йўқотиш учун сувни қайнатинг ва уни 
тўкинг. муолажани бу таъм батамом йўқолмагунича 
қайтаринг.

Қасмоқни йўқотиш
• Чойнак-термос ичида ҳосил бўладиган қасмоқ 

сувнинг таъм сифатларига таъсир қилади, ҳамда 
сув билан иситиш элементи орасидаги иссиқлик 
алмашинувини бузади, бу унинг қизиб кетишига ва 
тез орада ишдан чиқишига сабаб бўлиши мумкин.

• Қасмоқни йўқотиш учун чойнак-термосни энг 
юқори сатҳигача, унда 2:1 нисбатда эритилган 
овқатга солинадиган сирка билан сув тўлдиринг. 
Суюқликни қайнатиб, уни бутун кечага қолдиринг. 
Эрталаб суюқликни тўкинг, чойнакни энг юқори 
сатҳгача сув билан тўлдиринг, қайнатинг ва сувни 
тўкиб ташланг.

• Қасмлқни йўқотиш учун, электр чойнаклар учун 
мўлжалланган махсус воситаларни қўллаш мумкин.

• Қасмоқ олиб ташланган сўнг, тоза сувни қайнатинг 
ва уни тўкинг.

Техник таърифлари
Электр таъминоти кучланиши: 220-240 В ~ 50 Гц
Энг юқори қуввати: 750 Вт
Энг катта сув сиғими: 3,3 л

Ишлаб чиқарувчи жиҳоз хусусиятларини олдиндан 
маълум қилмасдан ўзгартириш ҳуқуқини сақлаб 
қолади.

Жиҳознинг ишлаш муддати 3 йилдан кам эмас

Кафолат шартлари
ушбу жиҳозга кафолат бериш масаласида  худудий 
дилер ёки ушбу жиҳоз харид қилинган компанияга 
мурожаат қилинг. Касса чеки ёки харидни тасдиқловчи 
бошқа бир молиявий ҳужжат кафолат хизматини 
бериш шарти ҳисобланади.

Ushbu jihoz 2004/108/ЕС Ko’rsatmasi aso-
sida belgilangan va Quvvat kuchini belgilash 
Qonunida (2006/95/ЕС) aytilgan YAXS talabla-
riga muvofiq keladi.

© ООО ГОЛДЕР-ЭЛЕКТРОНИКС, 2013 

© GOLDER-ELECTRONICS LLC, 2013

VT-1187 IM.indd   2 02.12.2013   17:41:49


